PROTEZIONE PER IL VISO “V2 FULL FACE
ISTRUZIONI PER LUSO

INFORMAZIONI GENERALI Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare questo dispositivo; la mancata
osservanza di quanto sopra potrebbe ridurre la sicurezza offerta. In caso di incidente con lesioni o addirittura morte
a causa di un uso improprio, il produttore e/o il distributore non sono responsabili. Questo dispositivo deve essere
utilizzato solo ed esclusivamente per le attivita per le quali & stato certificato. Questo dispositivo & una protezione
per il viso destinata all'uso generale con caschi di sicurezza nello sport, nell'arboricoltura, nell'industria e nei lavori
in quota. Questo dispositivo non pud essere utilizzato singolarmente se non in combinazione con i modelli di casco:
vedere la tabella 1. Questo dispositivo non & destinato all’uso in situazioni diverse da quelle per cui & stato progettato
(ad esempio, rischi elettrici). Questa protezione & adatta teste di taglia 1-M / 1-L. Il dispositivo & certificato secondo la
norma EN ISO 16321-1:2022. Si tratta di un dispositivo di protezione individuale di categoria Il e come tale & soggetto
alla procedura di certificazione dell'UE con |'applicazione dei requisiti degli allegati V e VI del Regolamento UE
2016/425. La procedura di certificazione & stata effettuata dall’'organismo notificato Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca,
336 - 20126 Milano - Italia. Soddisfa inoltre i requisiti della norma ANSI Z87.1:2020.

INFORMAZIONI NORMATIVE Attenzione: i materiali che possono venire a contatto con la pelle dell'utilizzatore
potrebbero causare reazioni allergiche in soggetti predisposti. Il dispositivo oggetto del presente manuale & realizzato
con materiali ipoallergenici. Tuttavia, alcuni utenti particolarmente sensibili potrebbero avere reazioni allergiche. In
questo caso, si raccomanda di interrompere 'uso e, se del caso, di consultare il proprio medico. Attenzione: le
lenti graffiate o danneggiate devono essere sostituite. Avvertenza: le visiere indossate su montature correttive non
designate possono trasmettere impatti che possono danneggiare gli occhiali correttivi, creando cosi un pericolo
per chi li indossa. Attenzione: i livelli di protezione indicati sono garantiti solo quando la visiera & completamente in
posizione di protezione (img.7). Avvertenza: assicurarsi di utilizzare il tipo di visiera corretto in combinazione con il
casco adatto all‘attivita prevista. Attenzione: le protezioni che hanno subito un impatto non devono essere utilizzate
e devono essere scartate e sostituite. Attenzione: se i simboli del livello di impatto non sono uguali sia sulla lente/
filtro che sulla montatura, & il livello inferiore che deve essere assegnato alla protezione completa. Attenzione: le
protezioni corrispondenti ai numeri di codice/lettere 7, 9, CH sono fornite dalla protezione completa solo se i rispettivi
simboli sono uguali sia sulla lente che sulla montatura. Attenzione: Le prestazioni antiappannamento possono essere
influenzate da fattori quali: umidita e temperatura dell’'ambiente, pulizia impropria della lente, presenza di sporco
sulla superficie interna della lente. Avvertenza: Quando una protezione viene utilizzata da piu persone, si raccomanda
di pulirla (vedere “Pulizia”) prima che venga utilizzata da un'altra persona.

ISTRUZIONI PER LUSO  Attenzione: Prima di ogni utilizzo, il dispositivo deve essere controllato per verificare la
presenza di eventuali danni. Vedere “Come riconoscere quando la protezione deve essere riparata e sostituita”.
Montaggio del casco: 1) Rimuovere i due tappi di plastica da entrambi i lati del casco (img.1). 2) Applicare i due
supporti (A) destro e sinistro, facendo coincidere i perni del supporto con i fori del casco e premendo fino al completo
inserimento (img.2). 3) Applicare la visiera, centrando i fori all'estremita della visiera sui perni cilindrici dei supporti, e
premere fino al contatto delle parti (img.3-3a). 4) Posizionare le rondelle (B) sopra la visiera, centrando i fori sui perni
cilindrici dei supporti, e premerle nella loro sede (fig. 4-4a). 5) Inserire le viti (C) e awvitarle fino all'arresto (fig. 5-5a).
Rimozione Per rimuovere la visiera, procedere con la sequenza precedente in ordine inverso.

Uso: ¢ indispensabile utilizzare il dispositivo per tutto il corso dell’attivita lavorativa o sportiva. Per ottenere una
protezione adeguata, il dispositivo deve essere montato saldamente sul casco e indossato come in fig.7. Il dispositivo
deve essere regolato per adattarsi a chi lo indossa; deve essere posizionato in modo da ridurre al minimo I'intrusione
di agenti esterni che potrebbero danneggiare gli occhi.

PULIZIA Rimuovere il dispositivo dal casco e pulirlo utilizzando solo acqua e sapone neutro. Asciugare in maniera
naturale a temperatura ambiente. Evitare |'uso di detergenti chimici, solventi, benzina o polveri abrasive: potrebbero
causare una riduzione della resistenza strutturale. Non strofinare mai la lente quando & asciutta.

CONSERVAZIONE Conservare in un luogo asciutto e caldo, al riparo dai raggi UV. Quando non viene utilizzato,
il dispositivo deve essere protetto dalla luce diretta del sole e da fonti di calore. Si consiglia di conservarlo nella
confezione originale. Non applicare adesivi, solventi, adesivi o vernici se non sono conformi alle specifiche del
produttore. Qualsiasi riparazione o modifica non autorizzata influisce negativamente sulla funzione protettiva del
dispostivo.

TRASPORTO Non ci sono precauzioni particolari per il trasporto del dispositivo.

DURATA DI VITA Il dispositivo ha una durata massima di 10 anni a partire dall’anno di produzione. La durata dipende
anche da diversi fattori degenerativi, tra cui le variazioni di temperatura, I'esposizione alla luce solare diretta, la
frequenza e le condizioni di utilizzo. La data di fabbricazione & riportata sulla marcatura della lente.

COME RICONOSCERE QUANDO IL PROTETTORE DEVE ESSERE RIPARATO O SOSTITUITO Sostituire il dispositivo se
si notano cambiamenti nella visione, graffi e danni alla lente o alla montatura. Il prodotto deve essere smaltito e
sostituito anche nei seguenti casi: - Prodotti con data di produzione superiore a 10 anni. - Prodotti soggetti a forti urti,
cadute o deformazioni meccaniche. - Prodotto di dubbia origine e storia d'uso.

GARANZIA KASK S.p.A. garantisce per 3 anni contro qualsiasi difetto di materiale o di fabbricazione. La garanzia non
copre i difetti causati dalla normale usura, dalle modifiche, dall’errata conservazione, dalla manutenzione impropria
o da usi diversi da quelli per cui il dispositivo & stato certificato.

PARTI DI RICAMBIO E ACCESSORI WWAC00005 set di viti

EN 1SO 16321-1:2022 SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA (V2 FULL FACE) Identificazione del modello; (09/2024) Mese
e anno di produzione; (CE) Marchio di conformita ai requisiti di salute e sicurezza del Regolamento UE 2016/425;
(KASK) Identificazione del fabbricante; (UL1,2 / GL1/ GL2) Prestazioni filtranti e numero difiltro. Filtro UV con capacita
di rilevamento del segnale luminoso e trasmittanza luminosa compresa tra 74,4 e 100 TvA (lente trasparente). Filtro
solare per uso professionale con capacita di rilevamento dei segnali luminosi e trasmittanza luminosa compresa tra
80 e 43 TvA (lente silver mirror); Filtro solare per uso professionale con capacita di rilevamento del segnali luminosi
e trasmittanza luminosa compresa tra 43 e 18 TvA (lente smoke); ATTENZIONE: La lente smoke e la lente silver mirror
non sono adatte per la guida al crepuscolo o di notte; (ET) Livello di impatto: resistenza fino a 120 m/s a temperature
estreme; (-5°C+55°C) Estremi di temperatura per il test meccanico; (K) Resistenza ai danni superficiali; (N) Resistenza
all'appannamento; (CH) Resistenza agli agenti chimici. Sostanze chimiche liquide contro le quali sono state testate
le apparecchiature: acido solforico (30% di acqua), idrossido di sodio (10% di acqua), p-xilene, 1-butanolo, n-eptano;
(9) Resistenza al metallo fuso e ai solidi caldi; (16321) Norma tecnica di riferimento; (1-M/ 1-L) Dimensione della testa
applicabile; (6) Resistenza ai flussi di liquidi.

ANSI Z87.1 - MARCATURA (+) Marchio d'impatto; (Ué) Filtro UV; (L2) Filtro per luce visibile; (X) Protezione
dall’appannamento; (D3) Protezione contro schizzi/gocce.

Questo articolo garantisce prestazioni ottiche di alto livello, paragonabili ai requisiti standard della categoria
“occhiali” secondo la norma ANSI Z87.1. Pud quindi essere considerato una protezione primaria e non richiede I'uso
di occhiali o maschere di sicurezza supplementari.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA Per ottenere una copia della dichiarazione di conformita UE, visitare il sito Web
www.kask-safety.com.

ANSIKTSSKYDD “V2 FULL FACE"

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING

ALLMAN INFORMATION Lis instruktionerna noggrant innan du anvinder denna enhet; underlatenhet att félja
ovanstaende kan minska den erbjudna sakerheten. | héndelse av en olycka med personskador eller dédsfall pa
grund av felaktig anvandning ér tillverkaren och/eller aterférsaljaren inte ansvariga. Denna anordning far endast och
uteslutande anvéandas for de aktiviteter som den &r certifierad for. Denna anordning &r ett ansiktsskydd avsett for
allmén anvandning tillsammans med skyddshjalmar inom sport, trédfélining, industri och arbete p& hég héjd. Denna
anordning kan inte anvéndas individuellt om inte i kombination med hjalmmodellerna: se tab.1. Denna anordning
ar inte avsedd att anvdndas i andra situationer an de for vilka den &r konstruerad (t.ex. elektriska faror). Detta skydd
ar lampligt for huvudformen 1-M / 1-L. Enheten &r certifierad enligt EN 1SO 16321-1:2022. Det &r en personlig
skyddsutrustning i kategori Il och som sédan omfattas den av EU:s certifieringsférfarande med tillampning av kraven
i bilagorna V och VI till EU-férordning 2016/425. Certifieringsforfarandet utfordes av det anmélda organet ltalcert Srl
NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - Italien. Den uppfyller ocksa kraven i ANSI Z87.1:2020.

INFORMATION OM FORESKRIFTER Varning: de material som kan komma i kontakt med bérarens hud kan orsaka
allergiska reaktioner hos kansliga individer. Den enhet som omfattas av denna bruksanvisning ér tillverkad av
allergivanliga material. Vissa sérskilt kénsliga anvéndare kan dock f& allergiska reaktioner. | sadana fall rekommenderas
att du avbryter anvéndningen och i férekommande fall rédgér med din lakare. Varning: repade eller skadade
linser bor bytas ut. Varning: visir som bars dver en icke avsedd glasdgonbéage kan dverféra stétar som kan skada
glaségonen och dérmed utgdra en fara fér anvandaren. Varning: de angivna skyddsnivaerna uppnés endast nér visiret
ar helti det skyddande laget for anvandning (bild 7). Varning: se till att du anvander ratt typ av visir i kombination med
en hjalm som &r lamplig fér den avsedda aktiviteten. Varning: skydd som har utsatts for stotar far inte anvéndas utan
ska kasseras och bytas ut. Varning: om symbolerna fér krockniva inte &r lika pa bade lins/filter och bage, ar det den
lagre nivan som ska tilldelas det kompletta skyddet. Varning: de skydd som motsvarar kodnumret/bokstaverna 7, 9,
CH tillhandahalls av det kompletta skyddet endast om respektive symboler &r lika pa bade linsen och ramen. Varning
for: Imskyddet kan péverkas av faktorer som: luftfuktighet och temperatur i omgivningen, felaktig rengéring av linsen,
forekomst av smuts pa linsens inre yta. Varning fér: Om ett skydd anvands av mer &n en person rekommenderas att
det rengdrs (se “Rengdring”) innan det anvands av en annan person.

ANVISNINGAR FOR ANVANDNING Varning: Fére varje anvandning Fére varje anvandning maste enheten kontrolleras
med avseende pa eventuella skador. Se “Hur man upptacker nar skyddet ska repareras och bytas ut”.

Montering pé hjélm: 1) Ta bort de tvé plastpropparna fran hjalmens bada sidor (bild 1). 2) Satt pa de tva stéden (A) till
hoger och vénster, matcha stiften pa stédet med halen i hjalmen och tryck sedan tills de &r helt infrda (bild 2). 3) Satt
pa visiret, centrera halen i anden av visiret pa de cylindriska stiften pa stéden och tryck tills delarna kommer i kontakt
(bild 3-3a). 4) Placera brickorna (B) ovanpa visiret, centrera deras hal pa stodens cylindriska stift och tryck in dem i
deras saten (bild 4-4a). 5) Satt i skruvarna (C) och skruva fast dem s& langt det gar (bild 5-5a).

Avlagsnande For att ta bort visiret, fortsatt med féregéende sekvens i motsatt ordning.

Anvandning: Det &r absolut nddvandigt att anvénda utrustningen under hela arbets- eller sportaktiviteten. For att ge
tillrackligt skydd maste den vara ordentligt monterad pa hjélmen och béras enligt fig.7. Anordningen maste justeras
for att passa bararen; den ska placeras pa ett sadant satt att den minimerar intradnget av externa @mnen som kan
skada 6gonen.

RENGORING Ta bort enheten fran hjdlmen och rengér den med endast mild tvél och vatten. Torka naturligt i
rumstemperatur. Undvik att anvanda kemiska rengéringsmedel, 18sningsmedel, bensin eller slipmedel, eftersom de
kan leda till férsamrad strukturell styrka. Gnugga aldrig linsen nar den ar torr.

FORVARING Forvaras pa en torr, varm plats, skyddad fran UV-stralning. Nar enheten inte anvinds maste den skyddas
fran direkt solljus och varmekallor. Vi rekommenderar att den forvaras i sin originalférpackning. Anvand inte lim,
I6sningsmedel, klistermarken eller férg om de inte éverensstammer med tillverkarens specifikationer. Otillatna
reparationer eller &ndringar paverkar skyddsfunktionerna negativt.

TRANSPORT Det finns inga sarskilda forsiktighetsatgérder for transport av enheten.

LIFESPAN Enheten har en maximal livslangd pa 10 ar fran och med tillverkningséaret. Livslangden beror ocksa pé flera
degenerativa faktorer, inklusive temperaturférandringar, mangden exponering for direkt solljus och frekvensen och
villkoren fér anvandning. Tillverkningsdatumet finns angivet pa linsens markning.

HUR MAN KANNER IGEN NAR SKYDDET SKA REPARERAS ELLER BYTAS UT Byt ut produkten om du marker
forandringar i synen, repor och skador pé linserna eller ramen. Produkten maste ockséa kasseras och bytas ut i
féljande fall: - Produkter med ett tillverkningsdatum pa mer an 10 &r. - Produkter som utsatts fér kraftiga stotar, fall
eller mekanisk deformation. - Produkt med tvivelaktigt ursprung och anvandningshistorik.

GARANTI KASK S.p.A. garanterar mot alla material- eller tillverkningsfel under 3 ar. Garantin tacker inte defekter som
orsakats av normalt slitage, modifieringar, felaktig férvaring, felaktigt underhéll eller annan anvandning an den som
enheten har certifierats for.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR WAC00005 uppsittning skruvar

EN ISO 16321-1:2022 MARKNINGSFORKLARING (V2 FULL FACE) Identifiering av modell; (09/2024) Produktionsméanad
och -ar;(CE); Mérkning av 6verensstimmelse med halso- och sakerhetskraven i EU-férordning 2016/425; (KASK)
Identifiering av tillverkare; (UL1,2/ GL1/ GL2) Filterprestanda och nyansnummer. (UV-filter med férmaga att detektera
ljussignaler och ljustransmittans mellan 74,4 och 100 TvA (klar lins). Sunglare-filter fér yrkesmassig anvandning med
férmaga att detektera ljussignaler och en ljustransmittans mellan 80 och 43 TvA (silverspegellins); Sunglare-filter
for yrkesmassig anvandning med férmaga att detektera ljussignaler och en ljustransmittans mellan 43 och 18 TvA
(réklins); VARNING: Smoke lens och silver mirror lens &r inte lampliga fér kérning i skymning eller pa natten; (ET)
Impact level: motstand upp till 120 m/s vid extrema temperaturer; (-5°C+55°C) Extrem temperatur fér mekaniskt test;
(K) Resistance to surface damage; (N) Resistance to fogging; (CH) Resistance to chemicals. Flytande kemikalier som
utrustningen har testats mot: svavelsyra (30% vatten), natriumhydroxid (10% vatten), p-xylen, 1-butanol, n-heptan;
(9) Motstand mot smalt metall och heta fasta @mnen; (16321) Teknisk referensstandard; (1-M/ 1-L) Tillamplig
huvudstorlek; (6) Motstdnd mot vatskestrémmar.

ANSI Z87.1 - MARKNING (+) Slagmérke; (U6) UV-filter; (L2) Filter mot synligt ljus; (X) Antireflex; (D3) Skydd mot stank/
droppar.

Denna artikel garanterar en hdg optisk prestanda som ar jamférbar med standardkraven fér kategorin “glaségon”
enligt ANSI Z87.1-standarden. Den kan darfér betraktas som ett primart skydd och kraver inte att ytterligare
skyddsglaségon eller skyddsglasdgon bars.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE For att fa en kopia av EU:s forsakran om OSverensstammelse, besok
webbplatsen

www.kask-safety.com

FACE GUARD “V2 FULL FACE"

INSTRUCTIONS FOR USE

GENERAL INFORMATION Read the instructions carefully before using this device; the failure to observe the above
could reduce the safety offered. In the event of an accident with injuries or even death due to improper use, the
manufacturer and/or distributor are not liable. This device must be used only and exclusively for the activities for
which it was certified. This device is a face guard intended for general use with safety helmets in sports, arborism,
industry, work at heights. This device cannot be used individually if not in combination with the helmet models: see
tab.1. This device is not intended for use in situations other than those for which it was designed (e.g. electrical
hazards). This protector is appropriate for the headform 1-M / 1-L. The device is certified according to EN ISO
16321-1:2022. It is a Category |l Personal Protective Equipment and as such is subject to EU certification procedure
with application of the requirements of Annexes V and VI of EU Regulation 2016/425. The certification procedure
was carried out by the notified body Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Milan - Italy. It also meets the
requirements of ANSI 787.1:2020.

REGULATORY INFORMATION Warning: the materials that may come into contact with the wearer’s skin could
cause allergic reactions to susceptible individuals. The device covered by this manual is made of hypoallergenic
materials. However, some particularly sensitive users could have allergic reactions. In this case, it is recommended
to discontinue use and, where appropriate, consult your doctor. Warning: scratched or damaged lens should be
replaced. Warning: visors worn over non-designated corrective frame may transmit impact which may damage the
corrective eyewear thus creating a hazard to the wearer. Warning: the stated levels of protection are only provided
when the visor is fully in the-in use protective position (img.7). Warning: make sure you use the right type of visor in
combination with the helmet suitable for the intended activity. Warning: protectors that have been subject to impact
shall not be used and shall be discarded and replaced. Warning: if the impact level symbols are not equal on both
lens/filter and the frame, then it is the lower level that shall be assigned to the complete protector. Warning: the
protections corresponding to the code number/letter 7, 9, CH are provided by the complete protector only if the
respective symbols are equal both on the lens and the frame. Warning: Anti-fog performance may be affected by
factors such as: humidity and temperature of the environment, improper cleaning of the lens, presence of dirt on the
inner surface of the lens. Warning: When one protector is being used by more than one person, it is recommended
that it be cleaned (see “Cleaning”) prior to use by another person.

INSTRUCTIONS FOR USE Warning: Prior to each use the device must be checked for the presence of any damage.
See "How to recognize when the protector shall be repaired replaced”.

Helmet mounting: 1) Remove the two plastic plugs from both sides of the helmet (img.1). 2) Apply the two supports
(A) right and left, match the pins on the support to the holes in the helmet then press until fully inserted (img.2). 3)
Apply the visor, centring the holes at the end of the visor on the cylindrical pins of the supports, and press until the
parts make contact (img.3-3a). 4) Position the washers (B) on top of the visor, centring their holes on the cylindrical
pins of the supports, and press them into their seats (img.4-4a). 5) Insert the screws (C) and screw them in as far as
they will go (img.5-5a).

Removal To remove the visor, proceed with the previous sequence in the opposite order.

Use: It is imperative to use the device throughout the course of the work or sports activities. For adequate protection,
it must be securely mounted on the helmet and worn as in fig.7. The device must be adjusted to fit the wearer; it
should be positioned in such a way as to minimize the intrusion of any external agents that could damage the eyes.
CLEANING Remove the device from the helmet and clean it using only mild soap and water. Dry naturally at room
temperature. Avoid using chemical cleaners, solvents, petrol or abrasive powders: they may cause a reduction in
structural strength. Never rub the lens when it is dry.

STORAGE Store in a dry, warm place, away from UV radiation. When not in use, the device must be protected
from direct sunlight and heat sources. We recommend storing it in its original packaging. Do not apply adhesives,
solvents, stickers or paints if they do not comply with the manufacturer’s specifications. Any unauthorised repair or
modification will adversely affect the protective functions.

TRANSPORT There are no special precautions for transporting the device.

LIFESPAN The device has a maximum duration of 10 years starting from the year of manufacture. The lifespan also
depends on several degenerative factors, including changes in temperature, the amount of exposure to direct
sunlight and the frequency and conditions of use. The date of manufacture can be found on the marking of the lens.
HOW TO RECOGNIZE WHEN THE PROTECTOR SHALL BE REPAIRED OR REPLACED Replace the product if you notice
changes in vision, scratches and damage to the lenses or frame. The product must also be disposed of and replaced
in the following cases: - Products with a production date of more than 10 years. - Product subject to heavy impacts,
falls or mechanical deformation. - Product of dubious origin and history of use.

WARRANTY KASK S.p.A. guarantees against any material or manufacturing defect for 3 years. The warranty does
not cover defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses
other than those for which the device has been certified.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES WACO00005 set of screws.

EN ISO 16321-1:2022 MARKING EXPLANATION (V2 FULL FACE) Model identification; (09/2024) Month and year
of production;(CE); Marking of compliance with the health and safety requirements of EU Regulation 2016/425;
(KASK) Manufacturer's identification; (UL1,2 / GL1 / GL2) filtering performance and shade number. (UV filter with
light-signal detection capability and light transmittance between 74.4 and 100 TvA (clear lens). Sunglare filters for
occupational use with light-signal detection capability and light transmittance between 80 and 43 TvA (silver mirror
lens); Sunglare filters for occupational use with light-signal detection capability and light transmittance between 43
and 18 TvA (smoke lens); WARNING: Smoke lens and silver mirror lens are not suitable for driving in twilight or at
night; (ET) Impact level: resistance up to 120 m/s at extreme temperatures; (-5°C+55°C) Extreme of temperature for
mechanical test; (K) Resistance to surface damage; (N) Resistance to fogging; (CH) Resistance to chemicals. Liquid
chemicals against which the equipment have been tested: sulfuric acid (30% water), sodium hydroxide (10% water),
p-xylene, 1-butanol, n-heptane; (9) Resistance to molten metal and hot solids; (16321) Technical reference standard;
(1-M/ 1-1) Applicable head size; (6)Resistance to streams of liquids.

ANSI Z87.1 - MARKING (+) Impact mark; (U6) UV filter; (L2) Visible light filter; (X) Anti-fog; (D3) Protection against
splash/droplet .

This article guarantees high level optical performance comparable to the standards requirements of “spectacle”
category following the ANSI Z87.1 standard. It can therefore be considered as primary protection and does not
require the wearing of additional safety spectacles or goggles.

DECLARATION OF CONFORMITY To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website
www.kask-safety.com

Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2
0DT, UK.

ANSIKTSBESKYTTELSE “V2 FULL FACE”

BRUKSANVISNING

GENERELL INFORMASJON Les instruksjonene ngye for du bruker denne enheten; manglende overholdelse av
ovennevnte kan redusere sikkerheten som tilbys. | tilfelle en ulykke med personskader eller dedsfall som falge
av feilaktig bruk, er produsenten og/eller distributaren ikke ansvarlig. Denne enheten ma kun og utelukkende
brukes til de aktivitetene den er sertifisert for. Denne enheten er en ansiktsbeskyttelse beregnet for generell bruk
sammen med vernehjelmer innen sport, arborisme, industri og arbeid i hayden. Denne anordningen kan ikke brukes
alene eller i kombinasjon med hjelmmodellene: se tab.1. Denne anordningen er ikke beregnet for bruk i andre
situasjoner enn de den er konstruert for (f.eks. elektriske farer). Denne beskytteren er egnet for hodeform 1-M /
1-L. Enheten er sertifisert i henhold til EN ISO 16321-1:2022. Det er et personlig verneutstyr i kategori Il og er som
sadan underlagt EUs sertifiseringsprosedyre med anvendelse av kravene i vedlegg V og VI i EU-forordning 2016/425.
Sertifiseringsprosedyren ble utfert av det meldte organet Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - Italia.
Den oppfyller ogsa kravene i ANSI Z87.1:2020.

REGULATORISK INFORMASJON Advarsel: Materialene som kan komme i kontakt med brukerens hud, kan forarsake
allergiske reaksjoner hos mottakelige personer. Apparatet som dekkes av denne bruksanvisningen, er laget av
allergivennlige materialer. Noen spesielt falsomme brukere kan imidlertid f& allergiske reaksjoner. | slike tilfeller
anbefales det a avbryte bruken og eventuelt oppseke lege. Advarsel: ripete eller skadede linser bor skiftes ut.
Advarsel: Visir som brukes over en korrigerende brilleinnfatning som ikke er beregnet for dette, kan overfore stot som
kan skade de korrigerende brillene og dermed utgjere en fare for brukeren. Advarsel: De angitte beskyttelsesnivaene
oppnas bare nar visiret er helt i bruksposisjon (bilde 7). Advarsel: Pass pa at du bruker riktig type visir i kombinasjon
med hjelmen som er egnet for den tiltenkte aktiviteten. Advarsel: Beskyttere som har veert utsatt for stot skal ikke
brukes, og méa kasseres og skiftes ut. Advarsel: Hvis symbolene for kollisjonsniva ikke er like pa bade linsen/filteret og
rammen, er det det laveste nivaet som skal tilordnes den komplette beskyttelsen. Advarsel: Beskyttelsen som tilsvarer
kodenummeret/bokstavene 7, 9, CH gis av den komplette beskytteren bare hvis de respektive symbolene er like pa
bade linsen og rammen. Advarsel: Antidugg-egenskapene kan pévirkes av Antidugg-ytelsen kan pavirkes av faktorer
som: fuktighet og temperatur i omgivelsene, feilaktig rengjering av linsen, tilstedeveerelse av smuss pa linsens indre
overflate. Advarsel: Nar en beskytter Nar en beskyttelsesbrille brukes av mer enn én person, anbefales det at den
rengjores (se “Rengjering”) fer den brukes av en annen person.

INSTRUKSJONER FOR BRUK Advarsel: For hver bruk For hver bruk mé enheten kontrolleres for eventuelle skader. Se
“Hvordan du kan se nar beskytteren skal repareres og skiftes ut”.

Montering pé hjelm: 1) Fjern de to plastpluggene fra begge sider av hjelmen (bilde 1). 2) Sett pa de to stottene (A)
pa heyre og venstre side, tilpass tappene pa stetten til hullene i hjelmen og trykk til de er helt pa plass (bilde 2). 3)
Sett pa visiret, sentrer hullene i enden av visiret pa de sylindriske pinnene pa stottene, og trykk til delene kommer i
kontakt (bilde 3-3a). 4) Plasser skivene (B) pa toppen av visiret, sentrer hullene i visiret pa de sylindriske tappene pa
stottene, og trykk dem pa plass (bilde 4-4a).

5) Sett inn skruene (C) og skru dem inn sa langt de rekker (bilde 5-5a).

Fjerning For a fierne visiret, fortsett med forrige sekvens i motsatt rekkefalge.

Bruk: Det er viktig & bruke enheten under hele arbeids- eller sportsaktiviteten. For & oppna tilstrekkelig beskyttelse
mé visiret festes godt pé hjelmen og baeres som vist i fig. 7. Anordningen ma justeres slik at den passer brukeren, og
den ber plasseres pa en slik mate at den minimerer inntrengning av eksterne stoffer som kan skade synene.
RENGJOGRING Ta enheten ut av hjelmen og rengjer den med mild sape og vann. Terk naturlig ved romtemperatur.
Unngéa & bruke kjemiske rengjeringsmidler, lgsemidler, bensin eller skurepulver, da dette kan fere til redusert
strukturell styrke. Gni aldri pa linsen nar den er tarr.

OPPBEVARING Oppbevares pa et tart, varmt sted, borte fra UV-stréling. Nar enheten ikke er i bruk, ma den beskyttes
mot direkte sollys og varmekilder. Vi anbefaler & oppbevare den i originalemballasjen. Ikke bruk lim, lasemidler,
klistremerker eller maling som ikke er i samsvar med produsentens spesifikasjoner. Enhver uautorisert reparasjon eller
modifisering vil pavirke beskyttelsesfunksjonene negativt.

TRANSPORT Det finnes ingen spesielle forholdsregler for transport av enheten.

LEVETID Apparatet har en maksimal levetid pa 10 ar fra og med produksjonséret. Levetiden avhenger ogsa av flere
degenerative faktorer, blant annet temperaturendringer, mengden eksponering for direkte sollys og bruksfrekvens
og -forhold. Produksjonsdatoen finner du pa merkingen pa linsen.

HVORDAN DU KAN SE NAR BESKYTTELSESGLASSET B@R REPARERES ELLER SKIFTES UT Skift ut produktet hvis du
oppdager endringer i synet, riper og skader pa linsene eller innfatningen. Produktet ma ogsé kasseres og skiftes ut i
folgende tilfeller: - Produkter med en produksjonsdato pa mer enn 10 r. - Produkter som har veert utsatt for kraftige
stat, fall eller mekanisk deformasjon. - Produkt med tvilsom opprinnelse og brukshistorie.

GARANTI KASK S.p.A. gir 3 &rs garanti mot eventuelle material- eller produksjonsfeil. Garantien dekker ikke defekter
som skyldes normal slitasje, modifikasjoner, feil lagring, feil vedlikehold eller annen bruk enn det apparatet er
sertifisert for.

RESERVEDELER OG TILBEH@R WAC00005 sett med skruer

EN 1SO 16321-1:2022 MERKEFORKLARING (V2 FULL FACE) Modellidentifikasjon; (09/2024) Produksjonsméaned og
-4r; (CE); Merking av samsvar med helse- og sikkerhetskravene i EU-forordning 2016/425; (KASK) Produsentens
identifikasjon; (UL1,2 / GL1 / GL2) filtreringsytelse og skyggetall. (UV-filter med mulighet for deteksjon av lyssignaler
og lystransmittans mellom 74,4 og 100 TvA (klar linse). Sunglare-filter for yrkesmessig bruk med evne til & detektere
lyssignaler og lystransmittans mellom 80 og 43 TvA (sglvspeillinse); Sunglare-filter for yrkesmessig bruk med evne til
& detektere lyssignaler og lystransmittans mellom 43 og 18 TvA (reyklinse); ADVARSEL: Raykglass og selvspeilglass
er ikke egnet for kjering i skumring eller om natten; (ET) Stetniva: motstand opp til 120 m/s ved ekstreme
temperaturer; (-5 °C+55 °C) Ekstrem temperatur for mekanisk test; (K) Motstand mot overflateskader; (N) Motstand
mot duggdannelse; (CH) Motstand mot kjemikalier. Flytende kjemikalier som utstyret er testet mot: svovelsyre (30%
vann), natriumhydroksid (10% vann), p-xylen, 1-butanol, n-heptan; (9) Motstand mot smeltet metall og varme faste
stoffer; (16321) Teknisk referansestandard; (1-M/ 1-1) Gjeldende hodestarrelse; (6) Motstand mot veaeskestrammer.
ANSI Z87.1 - MERKING (+) Slagmerke; (U6) UV-filter; (L2) Filter mot synlig lys; (X) Antidugg; (D3) Beskyttelse mot
sprut/dréper.

Denne artikkelen garanterer optisk ytelse pa heyt niva som kan sammenlignes med standardkravene i kategorien
“briller” i henhold til ANSI Z87.1-standarden. Den kan derfor betraktes som primeerbeskyttelse og krever ikke bruk
av ekstra vernebriller eller beskyttelsesbriller.

SAMSVARSERKLZRING For 4 fa en kopi av EU-samsvarserklaeringen, besgk nettstedet www.kask-safety.com

GESICHTSSCHUTZ “V2 FULL FACE"

GEBRAUCHSANWEISUNG

ALLGEMEINE INFORMATIONEN Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie dieses Gerat benutzen;
die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann die gebotene Sicherheit beeintrachtigen. Im Falle eines Unfalls mit
Verletzungen oder gar Todesfolge aufgrund unsachgemaBer Verwendung haften der Hersteller und/oder der Handler
nicht. Dieses Gerat darf nur und ausschlieBlich fiir die Tatigkeiten verwendet werden, fir die es zugelassen wurde.
Bei diesem Gerat handelt es sich um einen Gesichtsschutz, der zur allgemeinen Verwendung mit Schutzhelmen im
Sport, in der Baumpflege, in der Industrie und bei Arbeiten in der Hhe bestimmt ist. Dieses Gerat kann nicht einzeln,
sondern nur in Kombination mit den Helmmodellen verwendet werden: siehe Tab.1. Dieses Gerét ist nicht fiir die
Verwendung in Situationen vorgesehen, fir die es nicht konzipiert wurde (z.B. elektrische Gefahren). Dieser Protektor
ist fur die Kopfform 1-M / 1-L geeignet. Das Gerat ist nach EN 1SO 16321-1:2022 zertifiziert. Es handelt sich um
eine persdnliche Schutzausristung der Kategorie Il und unterliegt als solche dem EU-Zertifizierungsverfahren unter
Anwendung der Anforderungen der Anhange V und VI der Verordnung (EU) 2016/425. Das Zertifizierungsverfahren
wurde von der benannten Stelle Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Mailand - Italien durchgefihrt. Es erfillt
auch die Anforderungen der ANSI Z87.1:2020.

GESETZLICHE INFORMATIONEN Warnung: Die Materialien, die mit der Haut des Tragers in Kontakt kommen kénnen,
kénnen bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen hervorrufen. Das in dieser Anleitung beschriebene
Gerét ist aus hypoallergenen Materialien hergestellt. Bei einigen besonders empfindlichen Benutzern kann es
jedoch zu allergischen Reaktionen kommen. In diesem Fall wird empfohlen, das Gerét nicht weiter zu verwenden
und gegebenenfalls einen Arzt aufzusuchen. Achtung: zerkratzte oder beschidigte Glaser missen ersetzt werden.
Warnung: Visiere, die Uber nicht dafiir vorgesehenen Korrektionsfassungen getragen werden, kénnen StéBe
bertragen, die die Korrektionsbrille beschidigen und somit eine Gefahr fir den Trager darstellen kénnen. Warnung:
Die angegebenen Schutzniveaus werden nur erreicht, wenn sich das Visier vollstandig in der Gebrauchsschutzposition
befindet (Abb. 7). Warnung: Stellen Sie sicher, dass Sie den richtigen Visier-Typ in Kombination mit dem fir die
beabsichtigte Tatigkeit geeigneten Helm verwenden. Warnung: Protektoren, die einem Aufprall ausgesetzt waren,
durfen nicht verwendet werden und missen entsorgt und ersetzt werden. Achtung: Wenn die Symbole fir die
Aufprallstufe auf der Scheibe/dem Filter und dem Rahmen nicht ibereinstimmen, ist dem gesamten Schutz die
niedrigere Stufe zuzuordnen. Achtung: Die der Kennziffer/dem Buchstaben 7, 9, CH entsprechenden Schutzfunktionen
werden von der vollstdndigen Schutzeinrichtung nur dann erfillt, wenn die entsprechenden Symbole auf der Linse
und der Fassung gleich sind. Warnung: Die Antibeschlagwirkung kann durch folgende Faktoren beeintrachtigt
werden: Feuchtigkeit und Temperatur der Umgebung, unsachgemiBe Reinigung des Glases, Schmutz auf der
Innenseite des Glases. Warnung: Wenn eine Schutzbrille von mehr als einer Person benutzt wird, sollte sie vor der
Benutzung durch eine andere Person gereinigt werden (siehe “Reinigung”).

GEBRAUCHSANWEISUNG Warnung: Vor jedem Gebrauch muss das Gerat auf eventuelle Schaden tberprift werden.
Siehe “So erkennen Sie, wann der Protektor repariert und ersetzt werden muss”.

Befestigung am Helm: 1) Entfernen Sie die beiden Kunststoffstopfen auf beiden Seiten des Helms (Abb.1).

2) Bringen Sie die beiden Halterungen (A) rechts und links an, richten Sie die Stifte der Halterung an den Léchern des
Helms aus und driicken Sie sie fest (Abb. 2). 3) Bringen Sie das Visier an, indem Sie die Lécher am Ende des Visiers
auf die zylindrischen Stifte der Halterungen zentrieren und driicken Sie, bis sich die Teile berihren (Abb.3-3a). 4)
Setzen Sie die Unterlegscheiben (B) auf das Visier, wobei Sie die Lécher auf den zylindrischen Stiften der Halterungen
zentrieren, und driicken Sie sie in ihren Sitz (Abb. 4-4a). 5) Setzen Sie die Schrauben (C) ein und drehen Sie sie bis
zum Anschlag ein (Abb.5-5a).

Abnehmen Um das Visier abzunehmen, gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge wie oben beschrieben vor.
Verwendung: Das Gerat muss unbedingt wahrend der gesamten Dauer der Arbeit oder der sportlichen Aktivitadten
verwendet werden. Um einen angemessenen Schutz zu gewahrleisten, muss es sicher am Helm befestigt und wie in
Abb. 7 dargestellt getragen werden. Das Gerat muss so eingestellt werden, dass es dem Trager passt; es sollte so
positioniert werden, dass das Eindringen von duBBeren Einflissen, die die Augen schadigen kdnnten, minimiert wird.
REINIGUNG Nehmen Sie das Gerat aus dem Helm und reinigen Sie es nur mit milder Seife und Wasser. Trocknen
Sie es an der Luft bei Raumtemperatur. Vermeiden Sie die Verwendung von chemischen Reinigern, Ldsungsmitteln,
Benzin oder Scheuermitteln: Sie kénnen die strukturelle Festigkeit beeintrachtigen. Reiben Sie das Glas niemals,
wenn es trocken ist.

LAGERUNG An einem trockenen, warmen und vor UV-Strahlung geschiitzten Ort aufbewahren. Wenn das Geréat nicht
benutzt wird, muss es vor direkter Sonneneinstrahlung und Warmequellen geschiitzt werden. Wir empfehlen, es
in der Originalverpackung aufzubewahren. Verwenden Sie keine Klebstoffe, Losungsmittel, Aufkleber oder Farben,
wenn diese nicht den Angaben des Herstellers entsprechen. Jede nicht genehmigte Reparatur oder Verdnderung
beeintrachtigt die Schutzfunktionen.

TRANSPORT Fir den Transport des Geréts gibt es keine besonderen VorsichtsmalBnahmen.

LEBENSDAUER Das Gerét hat eine maximale Lebensdauer von 10 Jahren, gerechnet ab dem Jahr der Herstellung.
Die Lebensdauer hiangt auch von mehreren degenerativen Faktoren ab, darunter Temperaturschwankungen, direkte
Sonneneinstrahlung sowie die Haufigkeit und die Bedingungen der Benutzung. Das Herstellungsdatum ist auf der
Kennzeichnung des Brillenglases zu finden.

SO ERKENNEN SIE, WANN DER PROTEKTOR REPARIERT ODER AUSGETAUSCHT WERDEN MUSS Tauschen Sie das
Produkt aus, wenn Sie Veranderungen der Sicht, Kratzer und Schéden an den Glasern oder am Rahmen feststellen.
Das Produkt muss auch in den folgenden Féllen entsorgt und ersetzt werden: - Produkte mit einem Produktionsdatum
von mehr als 10 Jahren. - Produkte, die schweren StBen, Stiirzen oder mechanischen Verformungen ausgesetzt sind.
- Produkte mit zweifelhafter Herkunft und Gebrauchshistorie.

GARANTIE KASK S.p.A. gewahrt eine Garantie von 3 Jahren auf alle Material- und Herstellungsfehler. Die Garantie
erstreckt sich nicht auf Defekte, die durch normale Abnutzung, Verédnderungen, falsche Lagerung, unsachgemaBe
Wartung oder andere als die zertifizierten Verwendungszwecke des Gerats entstanden sind.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR WAC00005 Schraubensatz

EN ISO 16321-1:2022 ERKLARUNG ZUR KENNZEICHNUNG (V2 FULL FACE) Modellbezeichnung; (09/2024) Monat und
Jahr der Herstellung; (CE); Kennzeichnung der Ubereinstimmung mit den Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen
der EU-Verordnung 2016/425; (KASK) Herstellerkennzeichnung; (UL1,2 / GL1 / GL2) Filterleistung und Farbnummer.
(UV-Filter mit Lichtsignalerfassung und einer Lichtdurchlassigkeit zwischen 74,4 und 100 TvA (klare Linse). Sunglare-
Filter fir den beruflichen Einsatz mit Lichtsignalerfassungsfahigkeit und einer Lichtdurchlassigkeit zwischen 80 und
43 TvA (Silberspiegellinse); Sunglare-Filter fiir den beruflichen Einsatz mit Lichtsignalerfassungsfahigkeit und einer
Lichtdurchlassigkeit zwischen 43 und 18 TvA (Rauchlinse); WARNUNG: Rauchlinse und Silberspiegellinse sind nicht
fir Fahrten in der Dammerung oder bei Nacht geeignet; (ET) Aufprallschutz: Widerstandsfahigkeit bis zu 120 m/s
bei extremen Temperaturen; (-5°C+55°C) Temperaturextremwert fir mechanische Prifung; (K) Widerstandsfahigkeit
gegen Oberflachenbeschadigung; (N) Widerstandsfahigkeit gegen Beschlagen; (CH) Widerstandsfahigkeit
gegen Chemikalien. Flissige Chemikalien, gegen die die Gerate getestet wurden: Schwefelsaure (30 % Wasser),
Natriumhydroxid (10 % Wasser), p-Xylol, 1-Butanol, n-Heptan; (9) Bestandigkeit gegen geschmolzenes Metall und
heiBe Feststoffe; (16321) Technische Bezugsnorm; (1-M/ 1-1) Anwendbare KopfgroBe; (6) Bestandigkeit gegen
Flissigkeitsstrome.

ANSI Z87.1 - KENNZEICHNUNG (+) Aufprallschutz; (U6) UV-Filter; (L2) Filter fir sichtbares Licht; (X) Anti-Beschlag; (D3)
Schutz gegen Spritzer/Tropfen.

Dieser Artikel garantiert ein hohes optisches Leistungsniveau, das mit den Anforderungen der Kategorie “Brillen”
gemalB der Norm ANSI 787.1 vergleichbar ist. Er kann daher als primérer Schutz betrachtet werden und erfordert
nicht das Tragen einer zusétzlichen Schutzbrille oder eines Schutzhelms.

KONFORMITATSERKLARUNG Eine Kopie der EU-Konformitatserklarung erhalten Sie auf der Website
www.kask-safety.com

KASVONSUOJAIN “V2 FULL FACE"
KAYTTOOHJEET

YLEISET TIEDOT Lue ohjeet huolellisesti ennen tdman laitteen kayttéa; niiden noudattamatta jattdminen voi
heikentda tarjottua turvallisuutta. Jos vaaréanlaisesta kaytosta aiheutuu tapaturma, johon liittyy vammoja tai jopa
kuolema, valmistaja ja/tai jakelija ei ole vastuussa. Tata laitetta saa kayttda vain ja ainoastaan niihin toimintoihin,
joita varten se on sertifioitu. Tama laite on kasvonsuojain, joka on tarkoitettu yleiseen kayttédn suojakypéran kanssa
urheilussa, puunkorjuussa, teollisuudessa ja korkealla tydskentelyssa. Tata laitetta ei voi kéayttda yksindan eika
yhdessa kyparamallien kanssa: ks. valilehti 1. Tata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi muissa kuin niissa tilanteissa,
joihin se on suunniteltu (esim. séhkévaarat). Tama suojus sopii paahenkildmuotoon 1-M / 1-L. Laite on sertifioitu
standardin EN ISO 16321-1:2022 mukaisesti. Se on kategorian Il henkilénsuojain, ja sellaisena siihen sovelletaan EU:n
sertifiointimenettelyd, jossa sovelletaan EU:n asetuksen 2016/425 liitteiden V ja VI vaatimuksia. Sertifiointimenettelyn
suoritti ilmoitettu laitos Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - Italia. Se tayttaa myds ANSI Z87.1:2020
-standardin vaatimukset.

SAANTELYA KOSKEVAT TIEDOT Varoitus: Materiaalit, jotka voivat joutua kosketuksiin kyttdjan ihon kanssa, voivat
aiheuttaa allergisia reaktioita herkille henkil6ille. Taman kéyttéohjeen kattama laite on valmistettu hypoallergeenisista
materiaaleista. Jotkut erityisen herkat kayttdjat voivat kuitenkin saada allergisia reaktioita. Tassa tapauksessa on
suositeltavaa keskeyttaa kaytto ja tarvittaessa kaantya arin puoleen. Varoitus: Naarmuuntunut tai vaurioitunut linssi
on vaihdettava. Varoitus: Muiden kuin tarkoitettujen korjaavien kehysten p: kaytetyt visiirit voivat valittaa iskuja,
jotka voivat vahingoittaa korjaavia silmélaseja ja aiheuttaa siten vaaran kayttjélle. Varoitus: iimoitetut suojaustasot
saavutetaan vain, kun visiiri on taysin kayttdasennossa (kuva 7). Vareitus: Varmista, ettd kaytat oikeantyyppista visiiria
yhdessa aiottuun toimintaan soveltuvan kyparan kanssa. Varoitus: Tormayksen kohteeksi joutuneita suojia ei saa
kayttaa, vaan ne on havitettava ja vaihdettava. Varoitus: Jos tdrmaystason symbolit eivat ole samat seka linssissa/
suodattimessa ettd kehyksessa, koko suojukselle on méaaritettava alempi taso. Varoitus: Koodinumeroa/kirjainta 7,
9, CH vastaava suojaus saadaan taydellisesta suojaimesta vain, jos vastaavat symbolit ovat samat seka linssissa etta
kehyksessa. Varoitus: Huurtumiseneston suorituskykyyn voivat vaikuttaa esimerkiksi seuraavat tekijat: ympariston
kosteus ja lampétila, linssin epaasianmukainen puhdistus, lian esiintyminen linssin sisdpinnalla. Varoitus: Kun yhta
suojainta kéyttaa useampi kuin yksi henkild, on suositeltavaa, ettd se puhdistetaan (katso “Puhdistus”) ennen kuin
toinen henkild kayttas sita.

KAYTTOOHJEET Varoitus: Ennen jokaista kdyttokertaa laite on tarkistettava mahdollisten vaurioiden varalta. Katso
“Miten tunnistaa, milloin suojain on korjattava vaihdettava”.

Kypéran kiinnitys: 1) Irrota kaksi muovitulppaa kyparan molemmilta puolilta (kuva 1). 2) Aseta kaksi tukea (A) oikealle
ja vasemmalle, sovita tuen nastat kyparassa oleviin reikiin ja paina sitten, kunnes ne ovat téysin paikallaan (kuva
2). 3) Aseta visiiri paikalleen siten, etté visiirin paassa olevat reiat keskitetaan tukien sylinterimaisiin tappeihin, ja
paina, kunnes osat ovat kosketuksissa toisiinsa (kuva 3-3a). 4) Aseta aluslevyt (B) visiirin paalle siten, etta niiden reiat
keskitetaan tukien lieriGtappeihin, ja paina ne paikoilleen (kuva 4-4a). 5) Aseta ruuvit (C) paikalleen ja kierrd ne niin
pitkalle kuin ne menevat (kuva 5-5a).

Irrotus Kun haluat irrottaa visiirin, jatka edellista jarjestysta painvastaisessa jarjestyksessa.

Kayttd: Laitetta on ehdottomasti kaytettava koko tyd- tai urheilutoiminnan ajan. Riittavan suojan varmistamiseksi
se on kiinnitettava tukevasti kyparaan ja sita on kaytettava kuvan 7 mukaisesti. Laite on sdadettava kayttajalleen
sopivaksi; se on asetettava siten, etta silmia vahingoittavien ulkoisten tekijdiden tunkeutuminen on mahdollisimman
vahaista.

PUHDISTUSIrrota laite kypérastd ja puhdista se vain miedolla saippualla ja vedelld. Kuivaa luonnollisesti
huoneenlamméssa. Valta kemiallisten puhdistusaineiden, liuottimien, bensiinin tai hankaavien jauheiden kayttéa: ne
voivat heikentéa rakenteen lujuutta. Alé koskaan hankaa linssia, kun se on kuiva.

SAILYTYS Siilyts kuivassa, lampiméssa paikassa, suojassa UV-steilylts. Kun laitetta ei kdytets, se on suojattava
suoralta auringonvalolta ja lammonlahteilts. Suosittelemme laitteen sailyttamisté alkuperaispakkauksessa. Ala kayta
liimoja, liuottimia, tarroja tai maaleja, jos ne eivét ole valmistajan ohjeiden mukaisia. Kaikki luvattomat korjaukset tai
muutokset vaikuttavat haitallisesti suojaustoimintoihin.

KULJETUS Laitteen kuljetukseen ei ole erityisia varotoimenpiteita.

LIFESPAN Laitteen kayttdikd on enintdén 10 vuotta valmistusvuodesta alkaen. Elinikd riippuu myds useista
rappeutumistekijoistd, kuten |dmpétilan muutoksista, suoralle auringonvalolle altistumisen maarasta seka
kayttotiheydesta ja -olosuhteista. Valmistuspaivamaara |6ytyy linssin merkinnasta.

MITEN TUNNISTAA, MILLOIN SUOJUS ON KORJATTAVA TAI VAIHDETTAVA Vaihda tuote, jos huomaat muutoksia
nékemisessd, naarmuja ja vaurioita linsseissa tai kehyksessa. Tuote on myds havitettavé ja vaihdettava seuraavissa
tapauksissa: - Tuotteet, joiden valmistuspaiva on yli 10 vuotta. - Tuote, joka on alttiina koville iskuille, putoamisille tai
mekaanisille muodonmuutoksille. - Tuote, jonka alkupera ja kaytthistoria on kyseenalainen.

TAKUU KASK S.p.A. myontéa 3 vuoden takuun materiaali- tai valmistusvirheiden varalta. Takuu ei kata vikoja, jotka
johtuvat normaalista kulumisesta, muutoksista, vaarasta sailytyksestd, epaasianmukaisesta huollosta tai muusta kuin
siité kdytdstd, johon laite on sertifioitu.

VARAOSAT JA TARVIKKEET WAC00005 ruuvisarja

EN ISO 16321-1:2022 MERKINTASELITYS (V2 FULL FACE) Mallin tunniste; (09/2024) Tuotantokuukausi ja -vuosi;
(CE); Merkinta EU:n asetuksen 2016/425 terveys- ja turvallisuusvaatimusten noudattamisesta; (KASK) Valmistajan
tunniste; (UL1,2 / GL1 / GL2) Suodatuksen suorituskyky- ja sdvynumero. (UV-suodatin, jossa on valosignaalin
havaitsemisominaisuus ja valonlapaisevyys 74,4-100 TVA (kirkas linssi). Sunglare-suodattimet ammattikayttéon, joiden
valosignaalin havaitsemisominaisuus ja valonldpéisevyys on 80-43 TvA (hopeapeililinssi); Sunglare-suodattimet
ammattikayttéon, joiden valosignaalin havaitsemisominaisuus ja valonlapaisevyys on 43-18 TvA (savulinssi);
VAROITUS: Savulinssi ja hopeapeililinssi eivat sovellu ajamiseen hamarassa tai yolla; (ET) Tormaystaso: kestavyys jopa
120 m/s arilampétiloissa; (-5°C+55°C) Mekaanisen testin aarimmainen lampétila; (K) Pintakestavyys; (N) Huurtumisen
kestavyys; (CH) Kemikaalien kestévyys. Nestemaiset kemikaalit, joita vastaan laitteet on testattu: rikkihappo (30
% vettd), natriumhydroksidi (10 % vettd), p-ksyleeni, 1-butanoli, n-heptaani; (9) Vastustuskyky sulaa metallia ja
kuumia kiinteitd aineita vastaan; (16321) Tekninen viitestandardi; (1-M/ 1-L) Sovellettava paakoko; (6) Vastustuskyky
nestevirtoja vastaan.

ANSI Z87.1 - MERKINTA (+) Iskumerkki; (U6) UV-suodatin; (L2) Nakyvan valon suodatin; (X) Huurtumisenesto; (D3)
Suojaus roiskeilta/pisaroilta .

Tama tuote takaa korkeatasoisen optisen suorituskyvyn, joka on verrattavissa ANSI Z87.1 -standardin mukaisten
silmélasien luokan standardivaatimuksiin. Siksi sité voidaan pitaa ensisijaisena suojana, eika se edellytéd ylimaaraisten
suojalasien tai suojalasien kayttéa.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavissa osoitteesta www.kask-
safety.com.

PROTECTEUR FACIAL “V2 FULL FACE
MODE D’EMPLOI

INFORMATIONS GENERALES Lire attentivement les instructions avant d'utiliser cet appareil ; le non-respect de ces
instructions peut réduire la sécurité offerte. En cas d'accident avec blessures ou méme décés da a une utilisation
incorrecte, le fabricant et/ou le distributeur ne sont pas responsables. Cet appareil doit étre utilisé uniquement et
exclusivement pour les activités pour lesquelles il a été certifié. Ce dispositif est une protection faciale destinée a
un usage général avec les casques de sécurité dans les sports, |'arboriculture, I'industrie, les travaux en hauteur.
Ce dispositif ne peut pas étre utilisé individuellement, sinon en combinaison avec les modéles de casques : voir
I'onglet 1. Ce dispositif n’est pas destiné a étre utilisé dans des situations autres que celles pour lesquelles il a été
concu (par exemple, risques électriques). Ce protecteur est adapté a la téte factice 1-M / 1-L. Le dispositif est certifié
conformément a la norme EN I1SO 16321-1:2022. Il s'agit d'un équipement de protection individuelle de catégorie Il
et, en tant que tel, il est soumis a la procédure de certification de I'UE avec application des exigences des annexes
V et VI du réglement (UE) 2016/425. La procédure de certification a été effectuée par I'organisme notifié Italcert Srl
NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Milan - Italie. Il répond également aux exigences de la norme ANSI Z87.1:2020.
INFORMATIONS REGLEMENTAIRES Avertissement : les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec la peau du
porteur peuvent provoquer des réactions allergiques chez les personnes sensibles. L'appareil couvert par ce manuel
est composé de matériaux hypoallergéniques. Toutefois, certains utilisateurs particulierement sensibles pourraient
avoir des réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé de cesser |'utilisation et, le cas échéant, de consulter
un médecin. Avertissement : les lentilles rayées ou endommagées doivent étre remplacées. Avertissement : les visiéres
portées sur des montures correctrices non désignées peuvent transmettre des chocs susceptibles d’endommager
les lunettes correctrices, créant ainsi un risque pour le porteur. Avertissement : les niveaux de protection indiqués ne
sont assurés que lorsque la visiére est entiérement en position de protection en cours d'utilisation (img.7). Attention
: veillez & utiliser le bon type de visiére en combinaison avec le casque adapté a |'activité prévue. Attention : les
protecteurs qui ont été soumis & un impact ne doivent pas étre utilisés et doivent étre mis au rebut et remplacés.
Attention : si les symboles de niveau d'impact ne sont pas identiques sur les lentilles/filtres et la monture, cest le
niveau le plus bas qui doit &tre attribué au protecteur complet. Avertissement : les protections correspondant au
numéro de code/a la lettre 7, 9, CH ne sont assurées par le protecteur complet que si les symboles respectifs sont
identiques a la fois sur la lentille et la monture. Avertissement : Les performances antibuée peuvent étre affectées
par des facteurs tels que : I'humidité et la température de |'environnement, un nettoyage incorrect de la lentille, la
présence de saletés sur la surface interne de la lentille. Avertissement : Lorsqu'un protecteur est utilisé par plusieurs
personnes, il est recommandé de le nettoyer (voir “Nettoyage”) avant qu'il ne soit utilisé par une autre personne.
INSTRUCTIONS DUTILISATION Avertissement : Avant chaque utilisation, le dispositif doit &tre vérifié pour s'assurer
qu'il n'est pas endommagé. Voir “Comment reconnaitre si le protecteur doit &tre réparé ou remplacé”.

Montage sur casque : 1) Retirez les deux bouchons en plastique des deux cétés du casque (img.1). 2) Appliquez
les deux supports (A) droit et gauche, faites correspondre les broches du support aux trous du casque et appuyez
jusqu'a ce qu'ils soient complétement insérés (image 2). 3) Appliquez la visiére, en centrant les trous a |'extrémité de
la visiére sur les broches cylindriques des supports, et appuyez jusqu'a ce que les piéces entrent en contact (img.3-
3a). 4) Positionner les rondelles (B) sur la visiére, en centrant leurs trous sur les goupilles cylindriques des supports, et
les enfoncer dans leurs logements (img.4-4a). 5) Insérez les vis (C) et vissez-les jusqu'a la butée (img.5-5a).
Démontage Pour retirer la visiére, procédez a la séquence précédente dans |'ordre inverse.

Utilisation : Il est impératif d'utiliser I'appareil pendant toute la durée du travail ou de I'activité sportive. Pour une
protection adéquate, il doit &tre solidement monté sur le casque et porté comme indiqué a la figure 7. L'appareil
doit &tre ajusté a la taille du porteur ; il doit étre positionné de maniére & minimiser |'intrusion de tout agent externe
susceptible d’endommager les yeux.

NETTOYAGE Retirez |'appareil du casque et nettoyez-le avec de I'eau et du savon doux. Sécher naturellement &
température ambiante. Evitez d'utiliser des nettoyants chimiques, des solvants, de I'essence ou des poudres
abrasives : ils peuvent entrainer une réduction de la résistance structurelle. Ne jamais frotter la lentille lorsqu’elle
est seche.

STOCKAGE Conservez |'appareil dans un endroit sec et chaud, a |'abri des rayons UV. Lorsqu'il n’est pas utilisé,
|'appareil doit &tre protégé de la lumiére directe du soleil et des sources de chaleur. Il est recommandé de le
conserver dans son emballage d'origine. Ne pas appliquer d'adhésifs, de solvants, d’autocollants ou de peintures
s'ils ne sont pas conformes aux spécifications du fabricant. Toute réparation ou modification non autorisée affectera
négativement les fonctions de protection.

TRANSPORT Il n'y a pas de précautions particuliéres a prendre pour le transport de I'appareil.

DUREE DE VIE Le dispositif a une durée maximale de 10 ans a compter de |'année de fabrication. La durée de vie
dépend également de plusieurs facteurs de dégénérescence, notamment des changements de température, de
I'exposition a la lumiére directe du soleil et de la fréquence et des conditions d'utilisation. La date de fabrication est
indiquée sur le marquage de la lentille. N . ) .

COMMENT RECONNAITRE QUAND LE PROTECTEUR DOIT ETRE REPARE OU REMPLACE Remplacez le produit si vous
constatez des changements dans la vision, des rayures et des dommages sur les verres ou la monture. Le produit doit
également étre mis au rebut et remplacé dans les cas suivants : - Produits dont la date de production est supérieure
4 10 ans. - Produits soumis & des chocs importants, des chutes ou des déformations mécaniques. - Produit dont
I'origine et I'historique d'utilisation sont douteux.

GARANTIE KASK S.p.A. offre une garantie de 3 ans contre tout défaut de matériel ou de fabrication. La garantie ne
couvre pas les défauts dus a |'usure normale, a des modifications, & un stockage incorrect, & un mauvais entretien ou
a des utilisations autres que celles pour lesquelles I'appareil a été certifié.

PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES \WWACO00005 jeu de vis

EN 1SO 16321-1:2022 EXPLICATION DU MARQUAGE (V2 FULL FACE) Identification du modéle ; (09/2024) Mois
et année de production ;(CE) ; Marquage de conformité aux exigences de santé et de sécurité du réglement UE
2016/425 ; (KASK) Identification du fabricant ; (UL1,2 / GL1 / GL2) performance de filtrage et numéro de teinte.
(Filtre UV avec capacité de détection du signal lumineux et transmission de la lumiére entre 74,4 et 100 TvA (lentille
claire). Filtres Sunglare pour usage professionnel avec capacité de détection du signal lumineux et transmission de
la lumiére entre 80 et 43 TvA (lentille miroir argentée) ; Filtres Sunglare pour usage professionnel avec capacité de
détection du signal lumineux et transmission de la lumiére entre 43 et 18 TvA (lentille fumée) ; AVERTISSEMENT :
Les verres fumés et les miroirs argentés ne conviennent pas a la conduite au crépuscule ou de nuit ; (ET) Niveau
d'impact : résistance jusqu'a 120 m/s a des températures extrémes ; (-5°C+55°C) Température extréme pour les
essais mécaniques ; (K) Résistance aux dommages de surface ; (N) Résistance a la formation de buée ; (CH) Résistance
aux produits chimiques. Produits chimiques liquides contre lesquels I'équipement a été testé : acide sulfurique (30%
d'eau), hydroxyde de sodium (10% d'eau), p-xyléne, 1-butanol, n-heptane ; (9) Résistance au métal en fusion et aux
solides chauds ; (16321) Norme de référence technique ; (1-M/ 1-L) Taille de la téte applicable ; (6) Résistance aux
courants de liquides.

ANSI 87.1 - MARQUAGE (+) Marque d'impact ; (U6) Filtre UV ; (L2) Filtre lumiére visible ; (X) Anti-buée ; (D3)
Protection contre les éclaboussures/gouttelettes.

Cet article garantit des performances optiques de haut niveau, comparables aux exigences de la catégorie “lunettes”
selon la norme ANSI Z87.1. Il peut donc étre considéré comme une protection primaire et ne nécessite pas le port
de lunettes de sécurité supplémentaires.

DECLARATION DE CONFORMITE Pour obtenir une copie de la déclaration de conformité de I'UE, visitez le site web
www.kask-safety.com.

ANSIGTSSKARM “V2 FULL FACE"

BRUGSANVISNING

GENERELLE OPLYSNINGER Lzes instruktionerne omhyggeligt, for du bruger denne enhed; manglende overholdelse
af ovenstaende kan reducere den tilbudte sikkerhed. | tilfaelde af en ulykke med kvaestelser eller endda dedsfald pa
grund af forkert brug er producenten og/eller distributaren ikke ansvarlige. Denne enhed ma kun og udelukkende
bruges til de aktiviteter, som den er certificeret til. Denne enhed er en ansigtsbeskyttelse beregnet til generel brug
sammen med sikkerhedshjelme inden for sport, arborisme, industri og arbejde i hgjden. Denne enhed kan ikke
bruges individuelt, hvis ikke i kombination med hjelmmodellerne: se tab.1. Denne anordning er ikke beregnet til brug
i andre situationer end dem, den er designet til (f.eks. elektriske farer). Denne beskytter passer til hovedform 1-M /
1-L. Anordningen er certificeret i henhold til EN ISO 16321-1:2022. Det er et personligt beskyttelsesudstyr i kategori Il
og er som sadan underlagt EU-certificeringsproceduren med anvendelse af kravene i bilag V og VI til EU-forordning
2016/425. Certificeringsproceduren blev udfert af det bemyndigede organ Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 -
20126 Milano - Italien. Den opfylder ogsa kravene i ANSI 787.1:2020.

LOVGIVNINGSMASSIGE OPLYSNINGER Advarsel: De materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud,
kan forérsage allergiske reaktioner hos modtagelige personer. Den enhed, der er omfattet af denne manual, er
fremstillet af allergivenlige materialer. Nogle seerligt falsomme brugere kan dog fa allergiske reaktioner. | sa fald
anbefales det at afbryde brugen og eventuelt konsultere din leege. Advarsel: ridsede eller beskadigede linser skal
udskiftes. Advarsel: Visirer, der baeres over ikke-udpegede korrigerende stel, kan overfere stad, som kan beskadige
de korrigerende briller og dermed udgere en fare for brugeren. Advarsel: De angivne beskyttelsesniveauer opnas
kun, nér visiret er helt i den beskyttende position under brug (billede 7). Advarsel: Sarg for at bruge den rigtige type
visir i kombination med den hjelm, der passer til den planlagte aktivitet. Advarsel: Beskyttere, der har veeret udsat
for slag, ma ikke bruges og skal kasseres og udskiftes. Advarsel: Hvis symbolerne for stadniveau ikke er ens pa bade
linse/filter og stel, er det det laveste niveau, der skal tildeles den komplette beskyttelse. Advarsel: Beskyttelsen, der
svarer til kodenummeret/bogstaverne 7, 9, CH, leveres kun af den komplette beskyttelse, hvis de respektive symboler
er ens pa bade linsen og stellet. Advarsel: Antidug-egenskaber: Antidug-egenskaberne kan pavirkes af faktorer som:
omgivelsernes fugtighed og temperatur, forkert rengering af glasset, tilstedevaerelse af snavs pa glassets indre
overflade. Advarsel: Nar Nér en beskyttelsesbrille bruges af mere end én person, anbefales det, at den rengeres (se
“Rengering”), fer den bruges af en anden person.

BRUGSANVISNING Advarsel: For hver brug Fer hver brug skal enheden kontrolleres for eventuelle skader. Se “Sadan
finder du ud af, hvornar beskytteren skal repareres og udskiftes”.

Montering pa hjelm: 1) Fjern de to plastikpropper fra begge sider af hjelmen (billede 1). 2) Seet de to holdere (A) i hgjre
og venstre side pa, match tapperne pa holderen med hullerne i hjelmen, og tryk, indtil de er helt indsat (billede 2). 3)
Seet visiret pa, centrer hullerne i enden af visiret pa de cylindriske stifter pa stetterne, og tryk, indtil delene har kontakt
(billede 3-3a). 4) Placer skiverne (B) oven pa visiret, centrer deres huller pa stetternes cylindriske stifter, og tryk dem
ind i deres seeder (billede 4-4a). 5) Seet skruerne (C) i, og skru dem sa langt ind, som de kan komme (billede 5-5a).
Fjernelse For at fierne visiret skal du fortsaette med den foregaende sekvens i modsat raekkefolge.

Brug: Det er vigtigt at bruge enheden i lgbet af arbejdet eller sportsaktiviteterne. For at opna tilstraekkelig beskyttelse
skal det monteres sikkert pa hjelmen og baeres som vist i fig. 7. Anordningen skal justeres, sa den passer til brugeren;
den skal placeres pa en sddan made, at den minimerer indtreengen af eksterne stoffer, der kan skade gjnene.
RENG@RING Tag enheden ud af hjelmen, og renger den kun med mild sebe og vand. Ter naturligt ved
stuetemperatur. Undga at bruge kemiske rengeringsmidler, oplesningsmidler, benzin eller slibepulver, da det kan
reducere den strukturelle styrke. Gnid aldrig pa linsen, nar den er ter.

OPBEVARING Opbevares pé et tort, varmt sted, vaek fra UV-stréling. N&r enheden ikke er i brug, skal den beskyttes
mod direkte sollys og varmekilder. Vi anbefaler at opbevare den i den originale emballage. Anvend ikke lim,
oplasningsmidler, klistermaerker eller maling, hvis de ikke er i overensstemmelse med producentens specifikationer.
Enhver uautoriseret reparation eller zendring vil pavirke beskyttelsesfunktionerne negativt.

TRANSPORT Der er ingen seerlige forholdsregler for transport af enheden.

LEVETID Apparatet har en maksimal levetid pa 10 ar fra produktionsaret. Levetiden afhzenger ogsé af flere
degenerative faktorer, herunder temperaturaendringer, maengden af eksponering for direkte sollys og hyppigheden
og betingelserne for brug. Fremstillingsdatoen kan findes pa linsens mzerkning.

SADAN FINDER DU UD AF, HVORNAR BESKYTTELSESGLASSET SKAL REPARERES ELLER UDSKIFTES Udskift produktet,
hvis du bemaerker zendringer i synet, ridser og skader pa linserne eller stellet. Produktet skal ogsa bortskaffes og
udskiftes i falgende tilfeelde: - Produkter med en produktionsdato pa mere end 10 &r. - Produkter, der har veeret udsat
for kraftige sted, fald eller mekanisk deformation. - Produkt af tvivisom oprindelse og brugshistorie.

GARANTI KASK S.p.A. garanterer mod enhver materiale- eller produktionsfejl i 3 ar. Garantien daekker ikke defekter
forarsaget af normal slitage, endringer, forkert opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden brug end den, som
enheden er certificeret til.

RESERVEDELE OG TILBEH@R WACO00005 szet skruer

EN 1SO 16321-1:2022 MARKNINGSFORKLARING (V2 FULL FACE) Modelidentifikation; (09/2024) Produktionsméned
og -ar;(CE); Maerkning af overensstemmelse med sundheds- og sikkerhedskravene i EU-forordning 2016/425; (KASK)
Producentens identifikation; (UL1,2 / GL1 / GL2) filtreringsydelse og skyggenummer. (UV-filter med mulighed for
detektering af lyssignaler og lystransmission mellem 74,4 og 100 TvA (klar linse). Sunglare-filtre til erhvervsmaessig
brug med mulighed for registrering af lyssignaler og lystransmission mellem 80 og 43 TvA (selvspejllinse); Sunglare-
filtre til erhvervsmaessig brug med mulighed for registrering af lyssignaler og lystransmission mellem 43 og 18 TvA
(raglinse); ADVARSEL: Raglinse og salvspejllinse er ikke egnet til kersel i tusmarke eller om natten; (ET) Stadniveau:
modstand op til 120 m/s ved ekstreme temperaturer; (-5°C+55°C) Ekstrem temperatur for mekanisk test; (K)
Modstandsdygtighed over for overfladeskader; (N) Modstandsdygtighed over for dug; (CH) Modstandsdygtighed
over for kemikalier. Flydende kemikalier, som udstyret er testet imod: svovlsyre (30 % vand), natriumhydroxid (10 %
vand), p-xylen, 1-butanol, n-heptan; (9) Modstandsdygtighed over for smeltet metal og varme faste stoffer; (16321)
Teknisk referencestandard; (1-M/ 1-L) Anvendelig hovedstarrelse; (6) Modstandsdygtighed over for vaeskestramme.
ANSI Z87.1 - MARKNING (+) Slagmaerke; (U6) UV-filter; (L2) Filter mod synligt lys; (X) Antidug; (D3) Beskyttelse mod
steenk/draber.

Denne artikel garanterer et hgjt niveau af optisk ydeevne, der kan sammenlignes med standardkravene i kategorien
“briller” i henhold til ANSI Z87.1-standarden. Den kan derfor betragtes som primaer beskyttelse og kraever ikke brug
af yderligere sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING For at fa en kopi af EU-overensstemmelseserkleeringen, besag hjemmesiden
www.kask-safety.com

PROTECTOR FACIAL “V2 FULL FACE
INSTRUCCIONES DE USO

INFORMACION GENERAL Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar este aparato; la inobservancia de
las mismas podria reducir la seguridad ofrecida. En caso de accidente con lesiones o incluso muerte debido a un
uso inadecuado, el fabricante y/o distribuidor no se hacen responsables. Este dispositivo debe utilizarse Gnica y
exclusivamente para las actividades para las que ha sido certificado. Este dispositivo es un protector facial destinado
al uso general con cascos de seguridad en deportes, arborismo, industria, trabajos en altura. Este dispositivo no
puede ser utilizado individualmente si no en combinacién con los modelos de cascos: ver tab.1. Este dispositivo
no esta destinado a ser utilizado en situaciones distintas de aquellas para las que ha sido disefiado (por ejemplo,
riesgos eléctricos). Este protector es apropiado para el casco 1-M / 1-L. El dispositivo esta certificado segun la norma
EN ISO 16321-1:2022. Es un equipo de proteccion individual de categoria Il'y, como tal, esta sujeto al procedimiento
de certificacién de la UE con aplicacion de los requisitos de los anexos V' y VI del Reglamento 2016/425 de la UE. El
procedimiento de certificacion ha sido realizado por el organismo notificado Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 -
20126 Milan - Italia. También cumple los requisitos de la norma ANSI Z87.1:2020.

INFORMACION REGLAMENTARIA Advertencia: los materiales que pueden entrar en contacto con la piel del usuario
podrian causar reacciones alérgicas a personas susceptibles. El dispositivo objeto de este manual esta fabricado
con materiales hipoalergénicos. No obstante, algunos usuarios especialmente sensibles podrian tener reacciones
alérgicas. En este caso, se recomienda interrumpir el uso y, en su caso, consultar al médico. Advertencia: las lentes
rayadas o dafiadas deben sustituirse. Advertencia: los visores utilizados sobre monturas correctoras no designadas
pueden transmitir impactos que pueden dafar las gafas correctoras, creando asi un peligro para el usuario.
Advertencia: los niveles de proteccién indicados sélo se proporcionan cuando la visera estd completamente en la
posicién de proteccién de uso (img.7). Advertencia: asegurese de utilizar el tipo correcto de visera en combinacion
con el casco adecuado para la actividad prevista. Advertencia: los protectores que hayan sufrido un impacto no
deben utilizarse y deben desecharse y sustituirse. Advertencia: si los simbolos de nivel de impacto no son iguales
en la lente/filtro y en la montura, se asignara el nivel inferior al protector completo. Advertencia: las protecciones
correspondientes a los cédigos 7, 9, CH sélo son proporcionadas por el protector completo si los simbolos
respectivos son iguales tanto en la lente como en la montura. Advertencia: El rendimiento antivaho puede verse
afectado por factores como: humedad y temperatura del ambiente, limpieza inadecuada de la lente, presencia de
suciedad en la superficie interior de |a lente. Advertencia: Cuando un protector esté siendo utilizado por méas de una
persona, se recomienda limpiarlo (ver “Limpieza”) antes de ser utilizado por otra persona.

INSTRUCCIONES DE USO Advertencia: Antes de cada uso debe comprobarse que el dispositivo no presenta ninguin
dafio. Véase “Cémo reconocer cuando debe repararse o sustituirse el protector”.

Montaje en el casco: 1) Retire los dos tapones de plastico de ambos lados del casco (img.1). 2) Aplique los dos
soportes (A) derecho e izquierdo, haga coincidir las patillas del soporte con los orificios del casco y presione hasta
que estén completamente insertados (img.2). 3) Aplique la visera, centrando los orificios del extremo de la visera en
los pasadores cilindricos de los soportes, y presione hasta que las piezas hagan contacto (img.3-3a). 4) Coloque las
arandelas (B) en la parte superior de la visera, centrando sus orificios en los pasadores cilindricos de los soportes, y
presiénelas en sus asientos (img.4-4a). 5) Introduzca los tornillos (C) y atornillelos hasta el tope (img.5-5a).
Desmontaje Para desmontar la visera, proceda con la secuencia anterior en el orden inverso.

Utilizacién: Es imprescindible utilizar el dispositivo durante todo el transcurso de la actividad laboral o deportiva.
Para una proteccion adecuada, debe montarse firmemente en el casco y llevarse como en la fig.7. El dispositivo
debe ajustarse al usuario; debe colocarse de forma que se minimice la intrusién de cualquier agente externo que
pueda dafar los ojos.

LIMPIEZA Retire el dispositivo del casco y limpielo utilizando dnicamente agua y jabdn neutro. Séquelo de forma
natural a temperatura ambiente. Evite el uso de limpiadores quimicos, disolventes, gasolina o polvos abrasivos:
pueden provocar una reduccién de la resistencia estructural. No frote nunca la lente cuando esté seca.
ALMACENAMIENTO Almacenar en un lugar seco y célido, alejado de la radiacion UV. Cuando no se utilice, el aparato
debe protegerse de la luz solar directa y de fuentes de calor. Se recomienda guardarlo en su embalaje original. No
aplique adhesivos, disolventes, pegatinas o pinturas si no cumplen las especificaciones del fabricante. Cualquier
reparacién o modificacién no autorizada afectara negativamente a las funciones de proteccién.

TRANSPORTE No existen precauciones especiales para el transporte del aparato.

DURACION E| aparato tiene una duracién méxima de 10 afios a partir del afio de fabricacion. La vida util también
depende de varios factores degenerativos, como los cambios de temperatura, la cantidad de exposicién a la luz solar
directa y la frecuencia y condiciones de uso. La fecha de fabricacién se encuentra en la marca de la lente.

COMO RECONOCER CUANDO SE DEBE REPARAR O SUSTITUIR EL PROTECTOR Sustituya el producto si observa
cambios en la visién, arafazos y dafios en las lentes o la montura. El producto también debe ser desechado y
sustituido en los siguientes casos:

- Productos con una fecha de fabricacién superior a 10 afios. - Producto sometido a fuertes impactos, caidas o
deformaciones mecanicas. - Producto de origen e historial de uso dudosos.

GARANTIA KASK S.p.A. garantiza contra cualquier defecto de material o fabricacion durante 3 afios. La garantia no
cubre los defectos causados por el desgaste normal, modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento
inadecuado o usos distintos de aquellos para los que el aparato ha sido certificado.

RECAMBIOS Y ACCESORIOS WACO00005 juego de tornillos

EN ISO 16321-1:2022 EXPLICACION DE MARCADO (V2 FULL FACE) Identificacion del modelo; (09/2024) Mes y afio
de fabricacion;(CE); Marcado de conformidad con los requisitos de salud y seguridad del Reglamento UE 2016/425;
(KASK) Identificacién del fabricante; (UL1,2 / GL1 / GL2) rendimiento de filtrado y nimero de tono. (Filtro UV con
capacidad de deteccién de sefiales luminosas y transmitancia luminosa entre 74,4 y 100 TvA (lente transparente).
Filtros Sunglare para uso profesional con capacidad de deteccién de sefales luminosas y transmitancia luminosa
entre 80 y 43 TVA (lente de espejo plateada); Filtros Sunglare para uso profesional con capacidad de deteccion de
sefiales luminosas y transmitancia luminosa entre 43y 18 TvA (lente ahumada); ADVERTENCIA: La lente ahumada y
la lente de espejo plateada no son adecuadas para conducir en el crepusculo o por la noche; (ET) Nivel de impacto:
resistencia hasta 120 m/s a temperaturas extremas; (-5°C+55°C) Extremo de temperatura para la prueba mecénica;
(K) Resistencia a los dafios superficiales; (N) Resistencia al empafiamiento; (CH) Resistencia a los productos quimicos.
Productos quimicos liquidos contra los que se han probado los equipos: 4cido sulfurico (30% de agua), hidréxido de
sodio (10% de agua), p-xileno, 1-butanol, n-heptano; (9) Resistencia a metales fundidos y sélidos calientes; (16321)
Norma técnica de referencia; (1-M/ 1-L) Tamafio de cabeza aplicable; (6) Resistencia a corrientes de liquidos.

ANSI Z87.1 - MARCADO (+) Marca de impacto; (U6) Filtro UV; (L2) Filtro de luz visible; (X) Antivaho; (D3) Proteccion
contra salpicaduras/gotas.

Este articulo garantiza unas prestaciones opticas de alto nivel comparables a los requisitos de las normas de la
categoria “gafa” segun la norma ANSI Z87.1. Por lo tanto, puede considerarse como una proteccién primaria y no
requiere el uso de gafas de proteccién adicionales.

DECLARACION DE CONFORMIDAD Para obtener una copia de la Declaracién de Conformidad de la UE, visite el sitio
web www.kask-safety.com.

NAOKAITSE “V2 FULL FACE"

KASUTUSJUHEND

ULDINE TEAVE Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt 14bi juhised; nende eiramine voib vahendada pakutavat
ohutust. Ebakorrektsest kasutamisest tingitud vigastuste véi isegi surmaga |3ppeva dnnetuse korral ei vastuta tootja
ja/véi turustaja. Kaesolevat seadet tohib kasutada ainult ja eranditult tegevuseks, milleks see on sertifitseeritud. See
seade on naokaitse, mis on mdeldud Uldiseks kasutamiseks koos kaitsekiivritega spordis, arborismis, td&stuses,
korgustes toStamisel. Seda seadet ei saa kasutada eraldi, kui seda ei kasutata koos kiivrimudelitega: vt. vahekaart
1. See seade ei ole ette nihtud kasutamiseks muudes olukordades kui need, mille jaoks see on ette nahtud (nt
elektriohud). See kaitse on sobilik peamudeli 1-M / 1-L jaoks. Seade on sertifitseeritud vastavalt standardile EN ISO
16321-1:2022. Tegemist on | kategooria isikukaitsevahendiga ja sellisena kuulub see ELi sertifitseerimismenetluse
alla, kohaldades ELi maaruse 2016/425 V ja VI lisa ndudeid. Sertifitseerimismenetluse viis 18bi teavitatud asutus
Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - Itaalia. See vastab ka ANSI Z87.1:2020 néuetele.
REGULATIIVNE TEAVE Hoiatus: kandja nahaga kokkupuutuvad materjalid vGivad pohjustada allergilisi reaktsioone
tundlikel inimestel. Kdesolevas kasutusjuhendis kasitletav seade on valmistatud hiipoallergeensetest materjalidest.
Siiski voivad monedel eriti tundlikel kasutajatel tekkida allergilised reaktsioonid. Sellisel juhul on soovitatav katkestada
kasutamine ja vajaduse korral konsulteerida arstiga. Hoiatus: kriimustatud vai kahjustatud laatsed tuleb valja
vahetada. Hoiatus: mittekohandatud korrigeerivate raamide peal kantavad visiirid voivad edastada 166gi, mis voib
kahjustada korrigeerivaid prille ja seega tekitada kandjale ohu. Heiatus: nimetatud kaitsetasemed on tagatud ainult
siis, kui visiir on taielikult kaitseasendis (img.7). Hoiatus: veenduge, et kasutate diget tilipi visiiri koos kavandatud
tegevuseks sobiva kiivriga. Hoiatus: 166gi alla sattunud kaitsmeid ei tohi kasutada, need tuleb &ra visata ja asendada.
Hoiatus: kui 66gitaseme siimbolid ei ole vérdsed nii kaitseprilliklaasil/filtril kui ka raamil, siis tuleb kogu kaitsjale
maarata madalam tase. Hoiatus: koodnumbrile/tdhele 7, 9, CH vastavad kaitseabindud on taiskaitses ainult siis, kui
vastavad stimbolid on nii ldatsel kui ka raamil vérdsed. Hoiatus: Hangumisvastast toimimist véivad majutada sellised
tegurid nagu: keskkonna niiskus ja temperatuur, ldatse ebadige puhastamine, mustuse olemasolu |aatse sisepinnal.
Hoiatus: Kui Uhte kaitseprille kasutab rohkem kui ks inimene, on soovitatav, et seda puhastataks (vt “Puhastamine”)
enne kasutamist teise inimese poolt.

KASUTUSJUHEND Hoiatus: Enne igat kasutamist tuleb seadet kontrollida, kas see on kahjustatud. Vt "Kuidas
tuvastada, millal kaitsja tuleb remontida asendada”.

Kiivri kinnitamine: 1) Eemaldage kiivri molemalt kiljelt kaks plastikust pistikut (img.1). 2) Paigaldage kaks tugi (A)
paremale ja vasakule, sobitage tugi tihvtid kiivris olevate aukudega ja vajutage, kuni need on téielikult sisestatud
(img.2). 3) Paigaldage visiir, tsentreerides visiiri otsas olevad augud tugede silindrilistele tihvtidele, ja vajutage, kuni
osad puutuvad kokku (joonis 3-3a). 4) Asetage seibid (B) visiiri peale, tsentreerides nende augud tugede silindrilistele
tihvtidele, ja vajutage need oma kohale (joonis 4-4a). 5) Paigaldage kruvid (C) ja keerake need nii kaugele kui voimalik
(joonis 5-5a).

Eemaldamine Visiiri eemaldamiseks jatkake eelmist jarjekorda vastupidises jarjekorras.

Kasutamine: Seadet tuleb tingimata kasutada kogu t66 vai sporditegevuse ajal. Piisava kaitse tagamiseks peab see
olema kindlalt kiivrile paigaldatud ja seda tuleb kanda nii, nagu joonisel 7 ndidatud. Seade tuleb kohandada kandjale
sobivaks; see peab olema paigutatud nii, et vélised méjurid, mis vaivad silmi kahjustada, ei tungiks silma.
PUHASTUS Vétke seade kiivrist vélja ja puhastage seda ainult pehme seebi ja veega. Kuivatage loomulikult
toatemperatuuril. Valtige keemiliste puhastusvahendite, lahustite, bensiini véi abrasiivsete pulbrite kasutamist: need
véivad vihendada konstruktsiooni tugevust. Arge kunagi hdoruge 3étse, kui see on kuivanud.

SAILITAMINE Hoida kuivas ja soojas kohas, eemal UV-kiirgusest. Kui seadet ei kasutata, tuleb seda kaitsta otsese
paikesevalguse ja soojusallikate eest. Soovitame seadet siilitada originaalpakendis. Arge kasutage liimi, lahusteid,
kleebiseid vdi varve, kui need ei vasta tootja spetsifikatsioonidele. Igasugune omavoliline parandamine vai muutmine
mdjutab kaitsefunktsioone negatiivselt.

TRANSPORT Seadme transportimiseks ei ole erilisi ettevaatusabindusid.

LIFESPAN Seadme maksimaalne kasutusiga on 10 aastat alates valmistamisaastast. Eluea pikkus séltub ka mitmetest
degeneratiivsetest teguritest, sealhulgas temperatuurimuutustest, otsese paikesekiirgusega kokkupuute ulatusest
ning kasutussagedusest ja -tingimustest. Tootmiskuupaev on leitav |aatse margistusel.

KUIDAS ARA TUNDA, MILLAL TULEB KAITSEKLAAS PARANDADA VOI VALJIA VAHETADA. Vahetage toode vilja, kui
markate ndgemise muutusi, kriimustusi ja kahjustusi ldatsedel voi raamil. Toode tuleb &ra visata ja vélja vahetada ka
jargmistel juhtudel:

- Tooted, mille tootmise kuupéev on dle 10 aasta. - Toode, mis on kannatanud tugevate 166kide, kukkumiste v&i
mehaanilise deformatsiooni all. - Kahtlase péritolu ja kasutamisajalooga toode.

GARANTIA KASK S.p.A. annab 3 aastat garantiid materjali- véi tootmisvigade vastu. Garantii ei hélma defekte, mis on
pdhjustatud normaalsest kulumisest, muutustest, valest hoiustamisest, ebadigest hooldusest véi muust kui seadme
sertifitseeritud kasutusest.

VARUOSAD JA TARVIKUD WACO00005 kruvide komplekt

EN ISO 16321-1:2022 MARGISTUSE SELGITUS (V2 FULL FACE) Mudeli tahis; (09/2024) Tootmiskuu ja -aasta; (CE); ELi
maaruse 2016/425 tervisekaitse- ja ohutusnduetele vastavuse margistus; (KASK) Tootja tahis; (UL1,2 / GL1 / GL2)
filtreerimistdhususe ja varjundi number. (UV-filter, mis on valgussignaali tuvastamise véimega ja valguslébivusega
vahemikus 74,4 kuni 100 TvA (Iabipaistev |4ats). Sunglare-filtrid kutsealaseks kasutamiseks valgussignaali tuvastamise
vdimega ja valgusldbivusega vahemikus 80 kuni 43 TvA (hdbedane peegelldats); Sunglare-filtrid kutsealaseks
kasutamiseks valgussignaali tuvastamise véimega ja valguslabivusega vahemikus 43 kuni 18 TvA (suitsul3ats);
HOIATUS: Suitsuldats ja hobedane peegelldéts ei sobi sditmiseks hdmaras voi 66sel; (ET) Lodgitase: vastupidavus
kuni 120 m/s aarmuslikel temperatuuridel; (-5°C+55°C) mehaanilise katse darmuslik temperatuur; (K) vastupidavus
pinnakahjustustele; (N) vastupidavus udustumisele; (CH) vastupidavus kemikaalidele. Vedelad kemikaalid, mille
suhtes on seadmeid katsetatud: vaavelhape (30% vesi), naatriumhidroksiid (10% vesi), p-ksiileen, 1-butanool,
n-heptaan; (9) Vastupidavus sulametallile ja kuumale tahkele; (16321) tehniline vérdlusstandard; (1-M/ 1-L) kohaldatav
pea suurus; (6) vastupidavus vedelike voogudele.

ANSI Z87.1 - MARGISTUS (+) Lédgimargis; (U6) UV-filter; (L2) Nahtava valguse filter; (X) uduvastane; (D3) kaitse
pritsmete/tilkade eest .

See toode tagab korgetasemelise optilise toimivuse, mis on vérreldav ANSI Z87.1 standardi kohaste “prillide”
kategooria standardite nduetega. Seetdttu vdib seda pidada esmaseks kaitseks ja see ei ndua taiendavate
kaitseprillide voi kaitseprillide kandmist.

VASTAVUSDEKLARATSIOON ELi vastavusdeklaratsiooni koopia saamiseks kiilastage veebilehte www.kask-safety.com.

PROTECCAO FACIAL “V2 FULL FACE”
INSTRUGOES DE UTILIZACAO

INFORMACOES DE CARACTER GERAL Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar este aparelho; a inobservancia
das mesmas pode reduzir a seguranca oferecida. Em caso de acidente com ferimentos ou mesmo morte devido a
uma utilizagdo incorrecta, o fabricante e/ou o distribuidor ndo sdo responsaveis. Este aparelho deve ser utilizado
Unica e exclusivamente para as actividades para as quais foi certificado. Este dispositivo € um protetor facial
destinado a uma utilizagdo geral com capacetes de seguranca no desporto, arborismo, industria, trabalhos em
altura. Este dispositivo ndo pode ser utilizado individualmente, sendo em combinacdo com os modelos de capacete:
ver tab.1. Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado em situagdes diferentes daquelas para as quais foi concebido
(por exemplo, riscos eléctricos). Este protetor é adequado para a cabega 1-M / 1-L. O dispositivo est4 certificado em
conformidade com a norma EN ISO 16321-1:2022. Trata-se de um equipamento de protecéo individual de categoria
Il e, como tal, esté sujeito ao procedimento de certificacdo da UE com aplicacdo dos requisitos dos anexos V e VI do
Regulamento UE 2016/425. O procedimento de certificacdo foi levado a cabo pelo organismo notificado Italcert Srl
NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Mildo - Itélia. Também cumpre os requisitos da norma ANSI Z87.1:2020.
INFORMACOES REGULAMENTARES Atencéo: os materiais que podem entrar em contacto com a pele do utilizador
podem provocar reaccdes alérgicas em individuos susceptiveis. O dispositivo abrangido por este manual é fabricado
com materiais hipoalergénicos. No entanto, alguns utilizadores particularmente sensiveis podem ter reacgdes
alérgicas. Neste caso, recomenda-se a interrupcao da utilizacdo e, se for caso disso, a consulta do médico. Atengéo:
as lentes riscadas ou danificadas devem ser substituidas. Atengdo: As viseiras utilizadas sobre armagdes de correcao
ndo designadas podem transmitir impactos que podem danificar os 6culos de correcéo, criando assim um perigo
para o utilizador. Atengdo: os niveis de protecéo indicados s6 sdo assegurados quando a viseira esta totalmente
colocada na posi¢do de protecdo durante a utilizagdo (img.7). Atengae: utilizar o tipo certo de viseira em combinacdo
com o capacete adequado a atividade pretendida. Atengdo: os protectores que tenham sido sujeitos a impacto nao
devem ser utilizados e devem ser deitados fora e substituidos. Atengdo: Se os simbolos do nivel de impacto ndo
forem iguais na lente/filtro e na armagéo, é o nivel mais baixo que deve ser atribuido ao protetor completo. Atengao:
As proteccdes correspondentes ao nimero de cédigo/letra 7, 9, CH s6 sdo fornecidas pelo protetor completo se
os respectivos simbolos forem iguais na lente e na armagao. Adverténcia: O desempenho anti-embaciamento pode
ser afetado por factores como: humidade e temperatura do ambiente, limpeza inadequada da lente, presenca de
sujidade na superficie interna da lente. Adverténcia: Quando um protetor estd a ser utilizado por mais de uma
pessoa, recomenda-se que seja limpo (ver “Limpeza”) antes de ser utilizado por outra pessoa.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO Adverténcia: Antes de cada utilizagéo, o dispositivo deve ser verificado quanto a
presenca de danos. Ver “Como reconhecer quando o protetor deve ser reparado e substituido”.

Fixagdo no capacete: 1) Retirar os dois tampdes de plastico de ambos os lados do capacete (img.1). 2) Aplicar os
dois suportes (A) direito e esquerdo, fazer coincidir os pinos do suporte com os orificios do capacete e, em seguida,
pressionar até a inser¢do completa (imagem 2). 3) Colocar a viseira, centrando os orificios da extremidade da viseira
nos pinos cilindricos dos suportes, e pressionar até que as pegas entrem em contacto (imagem 3-3a). 4) Colocar
as anilhas (B) em cima da viseira, centrando os seus orificios nos pinos cilindricos dos suportes, e pressiona-las até
ficarem em contacto (imagem 4-4a). 5) Introduzir os parafusos (C) e aparafusé-los até ao fim (imagem 5-5a).
Desmontagem Para retirar a viseira, proceder a sequéncia anterior pela ordem inversa.

Utilizagdo: E imperativo utilizar o aparelho durante todo o tempo de trabalho ou de atividade desportiva. Para uma
prote¢do adequada, deve ser firmemente montado no capacete e usado como na fig.7. O dispositivo deve ser
ajustado ao utilizador; deve ser posicionado de forma a minimizar a intrusdo de quaisquer agentes externos que
possam danificar os olhos.

LIMPEZA Retirar o dispositivo do capacete e limpa-lo utilizando apenas dgua e sabdo neutro. Secar naturalmente a
temperatura ambiente. Evitar a utilizagdo de produtos de limpeza quimicos, solventes, gasolina ou pds abrasivos:
podem provocar uma diminuicdo da resisténcia estrutural. Nunca esfregar a lente quando esta estiver seca.
CONSERVACAO Conservar num local seco e quente, ao abrigo dos raios UV. Quando n3o estiver a ser utilizado,
o aparelho deve ser protegido da luz solar direta e de fontes de calor. Recomendamos que o guarde na sua
embalagem original. N3o aplique adesivos, solventes, autocolantes ou tintas que ndo estejam em conformidade
com as especificacdes do fabricante. Qualquer reparacdo ou modificacdo ndo autorizada afectard negativamente
as fungdes de protecao.

TRANSPORTE Néo existem precaucdes especiais para o transporte do aparelho.

PERIODO DE VIDA O aparelho tem uma duragdo méxima de 10 anos a partir do ano de fabrico. A duragio de vida
depende também de varios factores degenerativos, incluindo as variagcdes de temperatura, a exposicdo a luz solar
direta e a frequéncia e condi¢des de utilizagdo. A data de fabrico pode ser encontrada na marcagao da lente.
COMO RECONHECER QUANDO O PROTECTOR DEVE SER REPARADO OU SUBSTITUIDO Substituir o produto se notar
alteragdes na visdo, riscos e danos nas lentes ou na armagdo. O produto também deve ser eliminado e substituido
nos seguintes casos: - Produtos com uma data de fabrico superior a 10 anos. - Produto sujeito a fortes impactos,
quedas ou deformagdes mecanicas. - Produto de origem e historial de utilizagdo duvidosos.

GARANTIA A KASK S.p.A. garante contra qualquer defeito de material ou de fabrico durante 3 anos. A garantia ndo
cobre defeitos causados por desgaste normal, modificagdes, armazenamento incorreto, manutencdo inadequada ou
utilizacdes diferentes daquelas para as quais o dispositivo foi certificado.

PEGAS SOBRESSALENTES E ACESSORIOS \WACO00005 conjunto de parafusos

EN ISO 16321-1:2022 EXPLICAGAO DA MARCAGAO (V2 FULL FACE) Identificacio do modelo; (09/2024) Més e ano de
produgao; (CE); Marcagao de conformidade com os requisitos de satide e seguranga do Regulamento (UE) 2016/425;
(KASK) Identificagdo do fabricante; (UL1,2 / GL1 / GL2) Desempenho de filtragem e nimero de tonalidade. (Filtro
UV com capacidade de detecdo de sinais luminosos e transmissao de luz entre 74,4 e 100 TvA (lente transparente).
Filtros Sunglare para uso profissional com capacidade de detecdo de sinais luminosos e transmissdo de luz entre
80 e 43 TvA (lente de espelho prateada); Filtros Sunglare para uso profissional com capacidade de detecéo de
sinais luminosos e transmissdo de luz entre 43 e 18 TvA (lente de fumo); AVISO: As lentes fumadas e as lentes
espelhadas prateadas nao sdo adequadas para conduzir ao crepusculo ou a noite; (ET) Nivel de impacto: resisténcia
até 120 m/s a temperaturas extremas; (-5°C+55°C) Extremo de temperatura para o ensaio mecéanico; (K) Resisténcia
a danos na superficie; (N) Resisténcia ao embaciamento; (CH) Resisténcia a produtos quimicos. Produtos quimicos
liquidos contra os quais o equipamento foi testado: acido sulfdrico (30% de agua), hidroxido de sédio (10% de
4gua), p-xileno, 1-butanol, n-heptano; (9) Resisténcia a metal fundido e a sélidos quentes; (16321) Norma técnica de
referéncia; (1-M/ 1-L) Tamanho de cabeca aplicavel; (6) Resisténcia a correntes de liquidos.

ANSI 287.1 - MARCA;I'\O (+) Marca de impacto; (U6) Filtro UV; (L2) Filtro de luz visivel; (X) Anti-embaciamento; (D3)
Prote¢do contra salpicos/goticulas.

Este artigo garante um desempenho ético de alto nivel comparavel aos requisitos das normas da categoria “éculos”
segundo a norma ANSI Z87.1. Por conseguinte, pode ser considerado como protecéo primaria e ndo exige a
utilizagdo de éculos de seguranca adicionais.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE Para obter uma copia da Declaracio de Conformidade da UE, visite o sitio Web
www.kask-safety.com

SEJAS AIZSARGS “V2 FULL FACE"

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

VISPARIGA INFORMACIJA Pirms §is ierices lietosanas uzmanigi izlasiet noradijumus; to neievéro$ana var samazinat
piedavato drosibu. Gadijuma, ja nepareizas lietosanas dé| noticis negadijums ar ievainojumiem vai pat navi, razotajs
un/vai izplatitajs nav atbildigs. So ierici drikst izmantot tikai un vienigi tam darbibam, kuram ta ir sertificéta. 57 ierice
ir sejas aizsargs, kas paredzéts visparéjai lietoanai kopa ar aizsargkiverém sporta, arborisma, ripnieciba, darba
augstuma. So ierici nevar izmantot atseviski, ja ta nav kombinéta ar kiveres modeliem: skat. 1. tab. 57 ierice nav
paredzéta lietodanai situacijas, kas nav paredzétas tas projekté$anai (pieméram, elektribas apdraudéjumi). Sis
aizsargs ir piemérots galvas modelim 1-M / 1-L. lerice ir sertificéta saskana ar EN ISO 16321-1:2022. Tas ir Il kategorijas
individualais aizsardzibas lidzeklis, un ka tads tas ir paklauts ES sertifikacijas procedarai, piemérojot ES Regulas
2016/425 V un VI pielikuma prasibas. Sertifikacijas procediru veica pazinota iestade Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca,
336 - 20126 Milan - Italy. Ta atbilst ari ANSI Z87.1:2020 prasibam.

NORMATIVA INFORMACIJA Bridinajums: materiali, kas var nonakt saskaré ar valkataja adu, jutigam personam var
izraisit alergiskas reakcijas. lerice, uz kuru attiecas i rokasgramata, ir izgatavota no hipoalergiskiem materialiem.
Tomér daziem Tpasi jutigiem lietotajiem var rasties alergiskas reakcijas. Sada gadijuma ieteicams partraukt lietosanu
un vajadzibas gadijuma konsultéties ar arstu. Bridinajums: saskrapéts vai bojats objektivs janomaina. Bridinajums:
vizieri, kas valkati uz nenoteikta korigéjosa ietvara, var parnest triecienu, kas var sabojat korigéjosas brilles, tadéjadi
radot apdraudéjumu lietotajam. Bridinajums: noraditie aizsardzibas limeni tiek nodroginati tikai tad, ja vizieris ir pilniba
lietosanas aizsardzibas pozicija (7. attéls). Bridinajums: parliecinieties, ka lietojat pareiza tipa vizieri kopa ar kiveri, kas
piemérota paredzétajai darbibai. Bridinajums: aizsargus, kas ir cietusi no triecieniem, nedrikst lietot, tie ir jaizmet un
janomaina. Bridinajums: ja trieciena limena simboli nav vienadi gan uz lécas/filtra, gan uz ramja, tad visam aizsargam
japieskir zemaks limenis. Bridinajums: Aizsardzibu, kas atbilst koda skaitlim/burtam 7, 9, CH, nodrosina pilnais aizsargs
tikai tad, ja attiecigie simboli ir vienadi gan uz objektiva, gan uz ramja. Bridinajums: Pretaizsvisanas ipasibas var
ietekmét tadi faktori ka: vides mitrums un temperatira, nepareiza lécas tirisana, netirumu klatbatne uz lécas iekséjas
virsmas. Bridinajums: Ja vienu aizsargu izmanto vairak neka viena persona, ieteicams to iztirit (skatit “TiriSana”), pirms
to izmanto cita persona.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA Bridinajums: Pirms katras lietodanas ierices lietodanas japarbauda, vai ta nav bojata.
Skatiet “Ka atpazit, kad aizsargs ir jalabo, janomaina”.

Kiveres uzstadisana: 1) Nonemiet abas kiveres pusés abus plastmasas aizbaznus (1. attéls). 2) Uzlieciet abus balstus (A)
labaja un kreisaja pusé, saskanojiet balsta tapas ar kiveres atverém, péc tam piespiediet, lidz tas ir pilniba ievietotas
(2. attéls). 3) Uzlieciet vizieri, centréjot viziera gala esosos caurumus uz balstu cilindriskajiem tapam, un piespiediet,
lidz dalas saskaras (3.-3.a attéls). 4) Uzlieciet paplaksnes (B) uz viziera, centréjot to atveres uz balstu cilindriskajiem
tapam, un piespiediet tas savas vietas (4.4.a attéls).

5) levietojiet skraves (C) un ieskravéjiet tas tik talu, cik vien iespéjams (5.5.a attéls).

Nonemsana Lai nonemtu aizsegu, veiciet iepriek3éjas darbibas pretéja seciba.

Lieto3ana: |erici obligati jalieto visa darba vai sporta aktivitasu laika. Lai nodroginatu pienacigu aizsardzibu, tas ir drosi
jauzliek uz kiveres un javalka, ka paradits 7. attéla. lerice japielago lietotajam; ta janovieto ta, lai lidz minimumam
samazinatu jebkadu aréjo faktoru iek|asanu, kas varétu bojat acis.

TIRISANA Nonemiet ierici no kiveres un notiriet to, izmantojot tikai maigas ziepes un tdeni. lzzavéjiet dabiska veida
istabas temperatara. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzeklus, $kidinatajus, benzinu vai abrazivus pulverus: tie var
samazinat konstrukcijas izturibu. Nekad netiriet objektivu, kad tas ir sauss.

UZGLABASANA Uzglabat sausa, silta vieta, prom no UV starojuma. Kad ierice netiek lietota, ta jaaizsarga no tiesiem

uzlimes vai krasas, ja tas neatbilst razotaja noradijumiem. Jebkur$ neatlauts remonts vai modifikacija negativi
ietekmés aizsargfunkcijas.

TRANSPORTESANA lerices transportéanai nav ipasu piesardzibas pasakumu.

LIFESPAN lerices maksimalais ekspluatacijas laiks ir 10 gadi, sakot no izgatavosanas gada. Ekspluatacijas laiks ir
atkarigs ari no vairakiem degenerativiem faktoriem, tostarp temperatiras izmainam, tie$o saules staru iedarbibas, ka
ari no lietodanas biezuma un apstak|iem. Razo3anas datums ir noradits uz objektiva marké&juma.

KA ATPAZIT, KAD AIZSARGS IR JALABO VAI JANOMAINA Nomainiet izstradajumu, ja pamanat redzamibas izmainas,
skrapé&jumus un lécas vai ramja bojajumus. Izstradajums jaiznicina un janomaina ari $ados gadijumos: - Izstradajumi,
kuru izgatavosanas datums ir ilgaks par 10 gadiem. - Izstradajums paklauts spécigiem triecieniem, kritieniem vai
mehaniskai deformacijai. - Izstradajums ar apdaubamu izcelsmi un lieto$anas vésturi.

GARANTIJA KASK S.p.A. sniedz garantiju pret materialu vai razo$anas defektiem 3 gadus. Garantija neattiecas
uz defektiem, kas radusies normala nolietojuma, modifikaciju, nepareizas uzglabasanas, nepareizas apkopes vai
lieto$anas veidu, kas nav tas, kuram ierice ir sertificéta.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI WACO00005 skrivju komplekts

EN ISO 16321-1:2022 MARKEJUMA SKAIDROJUMS (V2 FULL FACE) Modela identifikacija; (09/2024) Razo$anas
ménesis un gads; (CE); Markéjums par atbilstibu ES Regula 2016/425 noteiktajam veselibas aizsardzibas un drosibas
prasibam; (KASK) Razotaja identifikacija; (UL1,2 / GL1 / GL2) Filtrésanas veiktspé&jas un tona numurs. (UV filtrs ar
gaismas signala noteiksanas spé&ju un gaismas caurlaidibu no 74,4 lidz 100 TvA (caurspidigs objektivs). Sunglare
filtri profesionalai lietosanai ar gaismas signala uztversanas spéju un gaismas caurlaidibu no 80 lidz 43 TvA (sudraba
spogullécas); Sunglare filtri profesionalai lieto$anai ar gaismas signala uztverdanas spéju un gaismas caurlaidibu no 43
lidz 18 TvA (dimu lécas); BRIDINAJUMS: Dimu lécas un sudraba spogula lécas nav piemérotas brauk$anai diennakts
tum3aja laika vai nakti; (ET) Trieciena limenis: izturiba lidz 120 m/s ekstremalas temperatiras; (-5°C+55°C) Mehaniska
testa ekstréma temperatira; (K) Izturiba pret virsmas bojajumiem; (N) Izturiba pret miglosanos; (CH) Izturiba pret
kimiskam vielam. Skidras kimikalijas, pret kuram iekartas ir parbauditas: sérskabe (30 % Gdens), natrija hidroksids
(10 % adens), p-ksilols, 1-butanols, n-heptans; (9) Izturiba pret izkausétu metalu un karstam cietam vielam; (16321)
Tehniskais references standarts; (1-M/ 1-L) Piemérojamais galvas izmérs; (6) Izturiba pret skidrumu plasmam.

ANSI Z87.1 - MARKEJUMS (+) Trieciena zime; (U6) UV filtrs; (L2) Redzamas gaismas filtrs; (X) Aizsardziba pret
miglosanos; (D3) Aizsardziba pret §|akatam/ pilieniem .

Sis izstradajums garanté augsta limena optiskas ipasibas, kas ir salidzinamas ar “brillu” kategorijas standartu
prasibam saskana ar ANSI Z87.1 standartu. Tapéc to var uzskatit par primaro aizsardzibu, un nav nepieciesams lietot
papildu aizsargbrilles vai aizsargbrilles.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA Lai iegiitu ES atbilstibas deklaracijas kopiju, apmekl&jiet timekla vietni www.kask-safety.
com.

GELAATSBESCHERMER “V2 FULL FACE
GEBRUIKSAANWNZING

ALGEMENE INFORMATIE Lees de instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat gebruikt; het niet in acht
nemen hiervan kan de geboden veiligheid verminderen. In het geval van een ongeval met verwondingen of zelfs
de dood als gevolg van onjuist gebruik, zijn de fabrikant en/of distributeur niet aansprakelijk. Dit apparaat mag
alleen en uitsluitend worden gebruikt voor de activiteiten waarvoor het is gecertificeerd. Dit apparaat is een
gelaatsscherm bedoeld voor algemeen gebruik met veiligheidshelmen in de sport, boomkwekerij, industrie, werk
op hoogte. Dit apparaat kan niet afzonderlijk worden gebruikt, tenzij in combinatie met de helmmodellen: zie tab.1.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik in andere situaties dan die waarvoor het is ontworpen (bijv. elektrische
risico’s). Deze beschermer is geschikt voor de hoofdvorm 1-M / 1-L. Het apparaat is gecertificeerd volgens EN ISO
16321-1:2022. Het is een persoonlijk beschermingsmiddel van categorie Il en is als zodanig onderworpen aan de
EU-certificeringsprocedure met toepassing van de eisen van bijlagen V en VI van EU-verordening 2016/425. De
certificeringsprocedure werd uitgevoerd door de aangemelde instantie Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126
Milaan - Italié. Het voldoet ook aan de eisen van ANSI Z87.1:2020.

INFORMATIE OVER REGELGEVING Waarschuwing: de materialen die in contact kunnen komen met de huid van
de drager kunnen allergische reacties veroorzaken bij gevoelige personen. Het apparaat waarop deze handleiding
betrekking heeft, is gemaakt van hypoallergene materialen. Sommige bijzonder gevoelige gebruikers kunnen
echter allergische reacties vertonen. In dat geval is het raadzaam om het gebruik te staken en eventueel uw
arts te raadplegen. Waarschuwing: een gekraste of beschadigde lens moet worden vervangen. Waarschuwing:
vizieren die over een niet-aangewezen correctiemontuur worden gedragen, kunnen schokken overbrengen die
de correctiemontuur kunnen beschadigen en zo een gevaar vormen voor de drager. Waarschuwing: de vermelde
beschermingsniveaus worden alleen geboden als het vizier volledig in de beschermende gebruikspositie is geplaatst
(afb. 7). Waarschuwing: zorg ervoor dat je het juiste type vizier gebruikt in combinatie met de helm die geschikt
is voor de beoogde activiteit. Waarschuwing: beschermers die aan stoten zijn blootgesteld, mogen niet worden
gebruikt en moeten worden weggegooid en vervangen. Waarschuwing: als de impactniveau symbolen niet gelijk
zijn op zowel de lens/het filter als het frame, dan is het het laagste niveau dat moet worden toegewezen aan de
volledige beschermer. Waarschuwing: de bescherming die overeenkomt met het codenummer/de letter 7, 9, CH
wordt alleen geboden door de volledige beschermer als de respectieve symbolen gelijk zijn op zowel de lens als
het montuur. Waarschuwing: Anticondens prestaties kunnen worden beinvloed door factoren zoals: vochtigheid en
temperatuur van de omgeving, onjuiste reiniging van de lens, aanwezigheid van vuil aan de binnenkant van de lens.
Waarschuwing: Wanneer een beschermer door meer dan één persoon wordt gebruikt, is het aan te raden deze te
reinigen (zie “Reiniging”) voordat deze door een andere persoon wordt gebruikt.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK Waarschuwing: Voor elk gebruik moet het apparaat gecontroleerd worden op
beschadigingen. Zie “Hoe herkennen wanneer de beschermer moet worden gerepareerd vervangen”.

Montage op de helm: 1) Verwijder de twee plastic pluggen aan beide zijden van de helm (afb.1). 2) Breng de twee
steunen (A) rechts en links aan, breng de pinnen op de steun in overeenstemming met de gaten in de helm en druk ze
vervolgens aan tot ze volledig zijn ingebracht (afb.2). 3) Breng het vizier aan, centreer de gaten aan het uiteinde van
het vizier op de cilindrische pennen van de steunen en druk aan tot de onderdelen elkaar raken (afb.3-3a). 4) Plaats
de sluitringen (B) bovenop het vizier, centreer de gaten op de cilindrische pennen van de steunen en druk ze in hun
zitting (afb.4-4a). 5) Plaats de schroeven (C) en draai ze zo ver mogelijk in (afb. 5-5a).

Verwijdering Om het vizier te verwijderen, gaat u in de omgekeerde volgorde te werk.

Gebruik: Het is absoluut noodzakelijk om het apparaat tijdens het werk of sportactiviteiten te gebruiken. Voor een
adequate bescherming moet het goed op de helm worden gemonteerd en worden gedragen zoals in fig. 7. Het
apparaat moet worden aangepast aan de drager; het moet zo worden geplaatst dat het binnendringen van externe
stoffen die de ogen kunnen beschadigen, tot een minimum wordt beperkt.

SCHOONMAKEN Haal het apparaat uit de helm en reinig het met milde zeep en water. Droog op natuurlijke
wijze bij kamertemperatuur. Vermijd het gebruik van chemische reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine of
schuurmiddelen: deze kunnen de sterkte van de structuur verminderen. Wrijf nooit over de lens als deze droog is.
OPSLAG Bewaren op een droge, warme plaats, uit de buurt van UV-straling. Als het apparaat niet wordt gebruikt,
moet het worden beschermd tegen direct zonlicht en warmtebronnen. We raden aan om het in de originele
verpakking te bewaren. Gebruik geen lijm, oplosmiddelen, stickers of verf die niet voldoen aan de specificaties
van de fabrikant. Ongeoorloofde reparaties of wijzigingen zullen de beschermende functies nadelig beinvloeden.
VERVOER Er zijn geen speciale voorzorgsmaatregelen voor het vervoeren van het apparaat.

LEVENSDUUR Het apparaat heeft een maximale levensduur van 10 jaar vanaf het jaar van fabricage. De levensduur is
ook afhankelijk van verschillende degeneratieve factoren, waaronder temperatuurschommelingen, de hoeveelheid
blootstelling aan direct zonlicht en de frequentie en omstandigheden van het gebruik. De productiedatum is te
vinden op de markering van het brillenglas.

HOE HERKENT U WANNEER DE BESCHERMER MOET WORDEN GEREPAREERD OF VERVANGEN Vervang het product
als u veranderingen in het zicht, krassen en schade aan de lenzen of het frame opmerkt. Het product moet ook
worden weggegooid en vervangen in de volgende gevallen: - Producten met een productiedatum van meer dan
10 jaar. - Producten die blootstaan aan zware schokken, vallen of mechanische vervorming. - Producten met een
twijfelachtige oorsprong en gebruiksgeschiedenis.

GARANTIE KASK S.p.A. biedt gedurende 3 jaar garantie tegen materiaal- of fabricagefouten. De garantie geldt niet
voor defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, wijzigingen, onjuiste opslag, onjuist onderhoud of ander
gebruik dan waarvoor het apparaat is gecertificeerd.

RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES WACO00005 set schroeven

EN 1SO 16321-1:2022 VERKLARING MARKERING (V2 VOLLEDIG GEZICHT) Modelidentificatie; (09/2024) Maand
en jaar van productie; (CE); Markering van naleving van de gezondheids- en veiligheidseisen van EU-verordening
2016/425; (KASK) Identificatie van de fabrikant; (UL1,2 / GL1 / GL2) filterprestaties en tintnummer. (UV-filter met
mogelijkheid tot detectie van lichtsignalen en lichttransmissie tussen 74,4 en 100 TvA (heldere lens). Sunglare-filters
voor beroepsmatig gebruik met detectievermogen voor lichtsignalen en lichtdoorlatendheid tussen 80 en 43 TvA
(zilveren spiegellens); Sunglare-filters voor beroepsmatig gebruik met detectievermogen voor lichtsignalen en
lichtdoorlatendheid tussen 43 en 18 TvA (rooklens); WAARSCHUWING: Rooklens en zilveren spiegellens zijn niet
geschikt voor rijden in de schemering of s nachts; (ET) Slagvastheid: weerstand tot 120 m/s bij extreme temperaturen;
(-5°C+55°C) uiterste temperatuur voor mechanische test; (K) Bestandheid tegen oppervlaktebeschadiging; (N)
Bestandheid tegen beslaan; (CH) Bestandheid tegen chemicalién. Vloeibare chemicalién waartegen de apparatuur is
getest: zwavelzuur (30% water), natriumhydroxide (10% water), p-xyleen, 1-butanol, n-heptaan; (9) Bestandheid tegen
gesmolten metaal en hete vaste stoffen; (16321) Technische referentiestandaard; (1-M/ 1-L) Toepasselijke kopmaat;
(6) Bestandheid tegen vloeistofstromen.

ANSI Z87.1 - MARKERING (+) Stootmarkering; (U6) UV-filter; (L2) Zichtbaar licht filter; (X) Anti-fog; (D3) Bescherming
tegen spatten/druppels.

Dit artikel garandeert optische prestaties van hoog niveau die vergelijkbaar zijn met de normvereisten van de
categorie "brillen” volgens de ANSI Z87.1 norm. Het kan daarom worden beschouwd als primaire bescherming en
vereist geen aanvullende veiligheidsbril of veiligheidsbril.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING Ga voor een kopie van de EU-conformiteitsverklaring naar de website
www.kask-safety.com
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COLOUR ANSI Z87.1 MARKING

Clear ANSI 287+ U6 X D3

Smoke ANSI 287+ U6 L2 X D3

Silver ANSI 787+ U6 L2 X D3

ANSI WARNINGS

EN

WARNING: Protectors which exhibit broken parts, distortion, or excessive scratches on the lens are unsuitable for use and shall
not be worn. WARNING: Eye and face protectors that have been subject to an impact shall not be used and shall be discarded
and replaced. WARNING: if you wear the face shield over prescription eyeglasses with temples, impacts against the face shield
(for example from high-speed particles) can be dangerous to the wearer.

FR

AVERTISSEMENT: Les protections qui présentent des piéces cassées, une distorsion ou des rayures excessives sur I'objectif ne
conviennent pas a |'utilisation et ne doivent pas étre portées. AVERTISSEMENT : Les protecteurs pour les yeux et le visage qui
ont été soumis a un impact ne doivent pas étre utilisés et doivent étre jetés et remplacés. AVERTISSEMENT : si vous portez le
masque facial sur des lunettes de vue a branches, les chocs contre le masque facial (par exemple a partir de particules a haute
vitesse) peuvent étre dangereux pour le porteur.

ADVERTENCIA: Los protectores con partes rotas, distorsion excesiva o rasgufios en la lente no son aptos para su uso y no
deben usarse. ADVERTENCIA: Los protectores para los ojos y la cara que se hayan visto afectados no deben usarse, deben
descartarse y reemplazarse. ADVERTENCIA: si usa la méscara facial en anteojos con patillas, el impacto contra la mascara facial
(por ejemplo, de particulas a alta velocidad) puede ser peligroso para el usuario.

TAB.1 - CASCHI COMPATIBILI / COMPATIBLE HELMETS / KOMPATIBLE
COMPATIBLES

PLASMA WORK (PLASMA AQ) - EN397
SUPERPLASMA?2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492
HP - EN14052

SUPERPLASMA HD - ANSI TYPE |

HP PLUS - AS/NZS 1801

SUPERPLASMA (SUPERPLASMA AQ) — EN397
SUPERPLASMA PL - EN12492

SUPERPLASMA HP — EN14052

LME / CASQUES COMPATIBLES / CASCOS




VEIDO APSAUGA “V2 FULL FACE"

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

BENDROJI INFORMACIJA Pries naudodami §j prietaisg atidziai perskaitykite instrukcijas; jy nesilaikymas gali sumazinti
sitloma sauga. Jvykus nelaimingam atsitikimui, kurio metu dél netinkamo naudojimo baty suzaloti ar net mirtinai
suzaloti zmonés, gamintojas ir (arba) platintojas neatsako. Sis prietaisas turi biti naudojamas tik ir i§imtinai veiklai,
kuriai jis buvo sertifikuotas. Sis prietaisas yra veido apsauga, skirta bendram naudojimui su apsauginiais 3almais
sporte, arboristikoje, pramonéje, dirbant aukstyje. Sio prietaiso negalima naudoti atskirai, jei jis néra derinamas su
almy modeliais: zr. 1 skirtuka. Sis prietaisas neskirtas naudoti kitais atvejais nei tie, kuriems jis buvo sukurtas (pvz.,
elektros pavojus). Si apsauga tinka 1-M / 1-L galvos formai. |renginys sertifikuotas pagal standartg EN 1SO 16321-
1:2022. Tai Il kategorijos asmeniné apsaugos priemong, todél jai taikoma ES sertifikavimo procedra, taikant ES
reglamento 2016/425 V ir VI priedy reikalavimus. Sertifikavimo procedira atliko notifikuotoji jstaiga Italcert Srl NB
0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Milanas - Italija. Ji taip pat atitinka ANSI Z87.1:2020 reikalavimus.

NORMINE INFORMACIJA Jspéjimas: medziagos, kurios gali liestis su dévinciojo oda, jautriems asmenims gali sukelti
alergines reakcijas. Prietaisas, kuriam taikoma $i instrukcija, pagamintas i§ hipoalerginiy medziagy. Tagiau kai
kuriems ypa¢ jautriems naudotojams gali kilti alerginiy reakcijy. Tokiu atveju rekomenduojama nutraukti naudojima
ir, jei reikia, kreiptis | gydytoja. |spéjimas: jbrézta ar pazeisty le§j reikia pakeisti. Jspéjimas: ant nepritaikyty korekciniy
akiniy rémeliy dévimi skydeliai gali perduoti smagj, kuris gali sugadinti korekcinius akinius ir taip sukelti pavojy
naudotojui. Jspéjimas: nurodytas apsaugos lygis uztikrinamas tik tada, kai skydelis yra visiskai uzdétas naudojamoje
apsauginéje padétyje (7 pav.). Jspéjimas: jsitikinkite, kad naudojate tinkamo tipo apsauginj skydelj kartu su $almu,
tinkamu numatytai veiklai. Jspéjimas: smigj patyrusiy apsaugy negalima naudoti, jas reikia iSmesti ir pakeisti naujomis.
Jspéjimas: jei smagio lygio simboliai ant lesio / filtro ir rémo néra vienodi, visai apsaugai priskiriamas zemesnis lygis.
Ispéjimas: 7, 9, CH kodus ir (arba) raides atitinkancias apsaugas komplektuojamoji apsauga uztikrina tik tuo atveju,
jei atitinkami simboliai ant lesio ir rémelio yra vienodi. Jspéjimas: apsaugai nuo riko gali turéti jtakos tokie veiksniai
kaip: aplinkos drégmé ir temperatira, netinkamas lesio valymas, nedvarumy buvimas ant vidinio lesio pavirsiaus.
Jspéjimas: Kai viena apsauga naudojasi daugiau nei vienas asmuo, rekomenduojama jg isvalyti (zr. “Valymas”) prie$
naudojant kitam asmeniui.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS spéjimas: Pries kiekviena naudojima reikia patikrinti, ar prietaisas néra pazeistas. Zr.
skyrelj “Kaip atpazinti, kada reikia pakeisti apsauginj jtaisg remontui”.

Pritvirtinimas prie 3almo: 1) Isimkite du plastikinius kistukus i$ abiejy 3almo pusiy (1 pav.). 2) Pritaikykite dvi atramas
(A) i§ dedinés ir kairés, suderinkite atramos kai$¢&ius su $almo skylémis, tada spauskite, kol bus visidkai jstatyti (2 pav.).
3) Uzdékite apsauginj skydelj, iscentruodami skylutes apsauginio skydelio gale ant cilindriniy atramy kais¢iy, ir
spauskite, kol dalys susilies (3-3a pav.).

4) Uzdékite poverzles (B) ant gaubto virdaus, centruodami jy skylutes ant atramy cilindriniy kaisciy, ir jspauskite jas j jy
vietas (4-4a pav.). 5) |sukite varztus (C) ir jsukite juos tiek, kiek telpa (5-5a pav.).

Isémimas Noredami nuimti skydelj, atlikite ankstesne sekg priesinga tvarka.

Naudojimas: prietaisg batina naudoti viso darbo ar sporto metu. Kad baty uztikrinta tinkama apsauga, jis turi bati
patikimai pritvirtintas prie $almo ir dévimas taip, kaip parodyta 7 pav. Prietaisas turi buti sureguliuotas taip, kad
tikty naudotojui; jis turi bati idéstytas taip, kad j akis kuo maziau patekty i$oriniy veiksniy, galin¢iy pakenkti akims.
VALYMAS Nuimkite prietaisg nuo 3almo ir valykite jj naudodami tik $velny muilg ir vandenj. Dziovinkite natdraliai
kambario temperataroje. Nenaudokite cheminiy valikliy, tirpikliy, benzino ar abrazyviniy milteliy: dél jy gali sumazéti
konstrukeijos tvirtumas. Niekada netrinkite lesio, kai jis yra sausas.

LAIKYMAS Laikykite sausoje, $iltoje vietoje, apsaugotoje nuo UV spinduliy. Nenaudojama prietaisa reikia saugoti nuo
tiesioginiy saulés spinduliy ir Silumos $altiniy. Rekomenduojame jj laikyti originalioje pakuotéje. Nenaudokite klijy,
tirpikliy, lipduky ar dazy, jei jie neatitinka gamintojo specifikacijy. Bet koks neleistinas remontas ar modifikavimas
neigiamai paveiks apsaugines funkcijas.

TRANSPORTAS Specialiy atsargumo priemoniy transportuojant prietaisg néra.

LIFESPAN Prietaiso eksploatavimo trukmé yra ne ilgesné kaip 10 mety, skai¢iuojant nuo pagaminimo mety.
Eksploatavimo trukmé taip pat priklauso nuo keliy degeneraciniy veiksniy, jskaitant temperatiros pokycius,
tiesioginiy saulés spinduliy poveikj ir naudojimo daznuma bei salygas. Pagaminimo datg galima rasti lesio zyméjime.
KAIP ATPAZINTI, KADA REIKIA TAISYTI ARBA KEISTI APSAUGINE PRIEMONE

Pakeiskite gaminj, jei pastebéjote regéjimo pokycius, jbrézimus ir lesiy ar remelio pazeidimus. Gaminj taip pat reikia
utilizuoti ir pakeisti toliau nurodytais atvejais: - Gaminiai, kuriy pagaminimo data yra ilgesné nei 10 mety. - Gaminys,
kuris patiria stiprius smagius, krenta ar mechaniskai deformuojasi. - Abejotinos kilmés ir naudojimo istorijos gaminys.
GARANTIJA KASK S.p.A. suteikia garantijg nuo bet kokiy medziagy ar gamybos defekty 3 metus. Garantija netaikoma
defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo, modifikacijy, netinkamo laikymo, netinkamos priezidros ar
naudojimo ne pagal paskirtj, kuriai prietaisas buvo sertifikuotas.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI WAC00005 varzty rinkinys

EN ISO 16321-1:2022 ZENKLINIMO PAAISKINIMAS (V2 FULL FACE) Modelio identifikavimas; (09/2024) Gamybos
ménuo ir metai; (CE); Zenklas, patvirtinantis atitiktj ES reglamento 2016/425 sveikatos ir saugos reikalavimams; (KASK)
Gamintojo identifikavimas; (UL1,2 / GL1 / GL2) Filtravimo efektyvumo ir atspalvio numeris. (UV filtras su viesos
signalo aptikimo galimybe ir sviesos pralaidumu nuo 74,4 iki 100 TvA (skaidrus lesis). Sunglare filtrai, skirti darbui, su
Sviesos signalo aptikimo galimybe ir $viesos pralaidumu nuo 80 iki 43 TvA (sidabrinis veidrodinis lesis); Sunglare filtrai,
skirti darbui, su $viesos signalo aptikimo galimybe ir dviesos pralaidumu nuo 43 iki 18 TvA (daminis le3is); DEMESIO:
Daminis lesis ir sidabrinis veidrodinis lesis netinka vairuoti sutemus arba naktj; (ET) Smagio lygis: atsparumas iki
120 m/s ekstremalioje temperatiroje; (-5°C+55°C) Ekstremali mechaninio bandymo temperatura; (K) Atsparumas
pavirSiaus pazeidimams; (N) Atsparumas rakui; (CH) Atsparumas cheminéms medziagoms. Skystos cheminés
medziagos, su kuriomis buvo iSbandyta jranga: sieros ragstis (30 % vandens), natrio hidroksidas (10 % vandens),
p-ksilenas, 1-butanolis, n-heptanas; (9) Atsparumas i§lydytam metalui ir karstiems kietiems kanams; (16321) Techninis
etaloninis standartas; (1-M/ 1-L) Taikomas galvutés dydis; (6) Atsparumas skysciy srautams.

ANSI 287.1 - ZENKLINIMAS (+) Smagio zenklas; (U6) UV filtras; (L2) Matomos $viesos filtras; (X) Apsauga nuo riko;
(D3) Apsauga nuo pursly / laseliy .

Sis gaminys uztikrina auksto lygio optines savybes, prilygstancias “akiniy” kategorijos standarty reikalavimams pagal
ANSI Z87.1 standartg. Todél jis gali bati laikomas pagrindine apsauga ir nereikalauja dévéti papildomy apsauginiy
akiniy ar akiniy.

ATITIKTIES DEKLARACIJA Norédami gauti ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite svetainéje
www.kask-safety.com.

V2 POPOLNA ZASCITA OBRAZA
NAVODILA ZA UPORABO

SPLOSNE INFORMACIJE Pred uporabo te naprave natanéno preberite navodila; ¢e jih ne preberete, lahko zmanjsate
zagotovljeno varnost. V primeru nesrece, ki bi zaradi nepravilne uporabe povzrocila poskodbe ali celo smrt,
proizvajalec in/ali distributer nista odgovorna. To napravo je treba uporabljati izklju¢no in samo za dejavnosti, za
katere je bila certificirana. Ta naprava je zai¢ita obraza, namenjena splosni uporabi s ¢eladami v $portu, arboristiki,
industriji, pri delu na vi§ini. Ta naprava se ne sme uporabljati samostojno, razen v kombinaciji z modeli ¢elad: glejte
zavihek 1. Ta naprava ni namenjena za uporabo v primerih, ki niso tisti, za katere je bila zasnovana (npr. elektri¢ne
nevarnosti). Ta za¢ita je primerna za ¢elado 1-M/1-L. Naprava je certificirana v skladu s standardom EN SO 16321-
1:2022. Je osebna varovalna oprema kategorije Il in kot taka je predmet certifikacijskega postopka EU z uporabo
zahtev iz prilog V in VI k Uredbi EU 2016/425. Postopek certificiranja je izvedel priglaseni organ Italcert Srl NB 0426
Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - ltalija. Izpolnjuje tudi zahteve standarda ANSI Z87.1:2020.

REGULATIVNE INFORMACIJE Opozorilo: materiali, ki lahko pridejo v stik s kozo uporabnika, lahko pri obéutljivih
posameznikih povzrodijo alergijske reakcije. Naprava, ki jo zajema ta priro¢nik, je izdelana iz hipoalergenih materialov.
Kljub temu lahko pri nekaterih posebej ob¢utljivih uporabnikih pride do alergijskih reakcij. V tem primeru prenehajte
z uporabo in se po potrebi posvetujte z zdravnikom. Opozorilo: opraskane ali poskodovane lece je treba zamenjati.
Opozorilo: Vizirji, ki se nosijo na neozna¢enem korekcijskem okvirju, lahko prenesejo udarec, ki lahko poskoduje
korekcijska ocala, kar predstavlja nevarnost za uporabnika. Opozorilo: navedene ravni zascite so zagotovljene le, ce je
vizir med uporabo v celoti v zad¢itnem polozaju (slika 7). Opozorile: Prepri¢ajte se, da uporabljate pravilno vrsto vizirja
v kombinaciji z ustrezno ¢elado za predvideno dejavnost. Opozorilo: $citnikov, ki so bili izpostavljeni udarcem, se ne
sme uporabljati, zato jih je treba zavredi in zamenjati. Opozorilo: Ce simboli stopnje udarca niso enaki na leci/filtru in
okvirju, je treba popolno zas¢ito dodeliti nizji stopnji. Opozorilo: Zas¢ita, ki ustreza kodnim Stevilkam/¢rkam 7, 9, CH,
je zagotovljena s popolno zaddito le, ¢e so ustrezni simboli enaki na objektivu in okvirju. Opozorile: Na ucinkovitost
za$cite pred meglenjem lahko vplivajo dejavniki, kot so: vlaznost in temperatura okolice, nepravilno ¢iséenje lece,
umazanija na notranji povrsini le¢e. Opozorilo: Ce §Citnik za lece uporablja ve¢ kot ena oseba, ga je priporocljivo
odistiti (glej “Cis¢enje”), preden ga uporabi druga oseba.

NAVODILA ZA UPORABO Opozorilo: Pred vsako uporabo je treba preveriti, ali je naprava poskodovana. Glejte
poglavje “Kako prepoznati, kdaj je treba $¢itnik popraviti in zamenjati”.

Namestitev na &elado: - Odstranite dva plasti¢na ¢epka na obeh straneh ¢elade (slika 1). - Uporabite dva nosilca (A) na
desni in levi strani, poravnajte zati¢e na nosilcu z luknjama v ¢eladi, nato pritisnite, dokler nista popolnoma vstavljena
(sl. 2). - Namestite vizir, centrirajte luknje na koncu vizirja na cilindri¢ne &epke nosilcev in pritisnite, dokler se deli
ne dotaknejo (slika 3-3a). - Na vrh vizirja namestite podlozke (B), centrirajte luknje na valjastih ¢epih nosilcev in jih
pritisnite (slika 4-4a). - Vstavite vijake (C) in jih privijte do konca (slika 5-5a).

Odstranjevanje Ce elite odstraniti vizir, postopajte v obratnem vrstnem redu kot v prejénjem primeru.

Uporaba: Napravo morate nujno uporabljati ves ¢as opravljanja poklicne ali $portne dejavnosti. Za ustrezno zaséito
mora biti varno namescena na celadi in noSena, kot je prikazano na sliki 7. Napravo je treba prilagoditi tako, da se
prilega uporabniku; nameséena mora biti tako, da &im bolj zmanj$a vdor zunanjih dejavnikoy, ki bi lahko poskodovali
o¢i.

VZDRZEVANJE Napravo odstranite s celade in jo ogistite samo z blagim milom in vodo. Suite na naravni nagin pri
sobni temperaturi. Ne uporabljajte kemicnih Eistil, topil, bencina ali abrazivnih praskov: ti lahko zmanjsajo trdnost
konstrukcije. Nikoli ne drgnite lece, ko je suha.

SKLADISCENJE Shranjujte v suhem in toplem prostoru, stran od UV-zarkov. Ko naprave ne uporabljate, jo zaséitite
pred neposredno soncno svetlobo in viri toplote. Priporo¢amo, da jo shranjujete v originalni embalazi. Ne
uporabljajte lepil, topil, nalepk ali bary, razen ¢e so skladne s specifikacijami proizvajalca. Vsako nepooblas¢eno
popravilo ali sprememba bo negativno vplivala na zas¢itne funkcije.

PREVOZ Za prevoz naprave ni posebnih previdnostnih ukrepov.

ZIVLIENJE ZIVLJENJE Zivljenjska doba naprave je najvec 10 let od leta izdelave. Zivljenjska doba je odvisna tudi od
vec degenerativnih dejavnikov, vklju¢no s temperaturnimi spremembami, stopnjo izpostavljenosti neposredni sonéni
svetlobi ter pogostostjo in pogoji uporabe. Datum izdelave je naveden na oznaki objektiva.

KAKO PREPOZNATI, KDAJ JE TREBA SCITNIK POPRAVITI ALI ZAMENJATI Izdelek zamenjajte, ée opazite spremembe
vida, praske in poskodbe na le¢i ali okvirju. lzdelek je treba odstraniti in zamenjati tudi v naslednjih primerih: - lzdelki
z datumom proizvodnije, starejsim od 10 let. - Izdelek, ki je izpostavljen moénim udarcem, padcem ali mehanskim
deformacijam. - lzdelek z vprasljivim poreklom in zgodovino uporabe.

GARANCIJA Druzba KASK S.p.A. jam¢i za kakréno koli napako v materialu ali proizvodnji 3 leta. Garancija ne zajema
napak, ki so posledica obi¢ajne obrabe, predelav, nepravilnega skladis¢enja, nepravilnega vzdrzevanja ali uporabe,
ki ni tista, za katero je bila naprava certificirana.

REZERVNI DELI IN DODATKI WAC00005 komplet vijakov

EN ISO 16321-1:2022 RAZLAGA OZNAK (V2 FULL FACE) Identifikacija modela; (09/2024) Mesec in leto izdelave; (CE);
Oznaka skladnosti z zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami Uredbe EU 2016/425; (KASK) Identifikacija proizvajalca;
(UL1,2 / GL1 / GL2) Filtracijska zmogljivost in stevilka odtenka. (UV-filter z moznostjo zaznavanja svetlobnih
signalov in prepustnostjo svetlobe med 74,4 in 100 TvA (prozorna leca). Filtri Sunglare za profesionalno uporabo
z zmoznostjo zaznavanja svetlobnega signala in prenosa svetlobe od 80 do 43 TvA (srebrne zrcalne lece); Filtri
Sunglare za profesionalno uporabo z zmoznostjo zaznavanja svetlobnega signala in prenosa svetlobe od 43 do 18
TvA (zatemnjene lece); POZOR: Obarvana stekla in srebrna zrcalna stekla niso primerna za voznjo ob mraku ali ponodi;
(ET) Stopnja udarca: odpornost do 120 m/s pri ekstremnih temperaturah; (-5 °C+55 °C) Ekstremna temperatura za
mehanski preskus; (K) Odpornost na poskodbe povrsine; (N) Odpornost na meglenje; (CH) Odpornost na kemikalije.
Tekoce kemikalije, proti katerim je bila oprema preizkudena: zveplova kislina (30 % vode), natrijev hidroksid (10 %
vode), p-ksilen, 1-butanol, n-heptan; (9) Odpornost na staljene kovine in vroce trdne snovi; (16321) Tehniéni referen¢ni
standard; (1-M/ 1-L) Velikost uporabne glave; (6) Odpornost na tok tekocine.

ANSI Z87.1 - OZNACEVANJE (+) Oznaka za udarce; (U6) UV-filter; (L2) Filter za vidno svetlobo; (X) Za&&ita proti
zamakanju; (D3) Zad¢ita pred brizganjem/razprievanjem.

Ta izdelek zagotavlja visoko raven opti¢ne zmogljivosti, primerljivo z zahtevami standardov kategorije “ocala” v
skladu z ANSI Z87.1. Zato se lahko $teje za primarno zacito in zanj ni potrebna uporaba dodatnih oéal ali goglov.
1ZJAVA O SKLADNOSTI Ce Zelite pridobiti kopijo izjave EU o skladnosti, obicite spletno stran www.kask-safety.com.

SALLUTA JIMUA “V2 FULL FACE"

WHCTPYKLIUM NO NMPUMEHEHWUIO R U
OBIWWE CBEAEHUA BHumatensHo npounTaiTe WHCTPYKUWWM Nepes  UCMonb3oBaHWEM [aHHOro  YCTPOWCTBa;
HecobmnoaeHe BbilLeykasaHHbIX TPeGoBaHU MOXET CHU3UTL yYpoBEHb GesonacHocTu. B cnyyae HecyacTHoro cryyas
C TpaBMamu UNM Aaxe CMEPTbI W3-3a HEnpaBUNIbHOTO WCMONb30BAHWA MPOW3BOAWTENb W/MMN AUCTPUBLIOTOP He
HECyT OTBETCTBEHHOCTU. [laHHOE YCTPOWCTBO [OMKHO WCMONb30BAThCH TOMBKO W WUCKMIOYUTENbHO ANS TeX BUAOB
[eATENbHOCTY, [iNS KOTOPbIX OHO BbINO CepTUNLMPOBaHO. [laHHOe YCTPOCTBO NPeACTaBNseT COBOI 3aLLMUTHbIA LUTOK,
npeHa3HayeHHbIi Ans o6LIero UCMoNb30BaHNs C 3aLMTHBIMM Kackamu B CropTe, apGopuCcTyKe, MPOMbILLNIEHHOCTH, Npu
paboTe Ha BbicoTe. 3TO YCTPOICTBO HE MOXET UCMONB30BATLCS OTAEMBHO, ECNIN HE B COYETaHUN C MOAENAMI Kacok: CM.
Bknaaky 1. [laHHOe YCTPOICTBO He NpeAHa3HauYeHO [Ms UCNOMb30BaHWUS B CUTYaLMSIX, OTINYHbBIX OT TEX, ANs KOTOPbIX OHO
6bino paspaboTaHo (Hanpumep, npu paboTe ¢ aNekTpU4ecTBOM). STOT NPOTEKTOP NOAXOANUT Ans mMofenu ronosbl 1-M /
1-L. Yctpoiicteo ceptudmumposaHo B cooteetcteum ¢ EN ISO 16321-1:2022. OHo oTHocuTcs K kaTeropuu |l cpeacTs
VHAMBMAYanbHO 3alMTbl U Kak TakoBoe MOANexuT npoueaype cepTudukaumm B EC ¢ npumeHeHnem TpeGoBaHuii
Mpunoxennit V n VI Pernamenta EC 2016/425. Mpoueaypa ceptudukaymn Gbina npoeefeHa HOTUULMPOBAHHBLIM
opraHom ltalcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Milan - Italy. OH Takke cooTBeTCTBYET TpebGoBaHWAM CTaHaapTa
ANSI Z87.1:2020.

HOPMATUBHASA MHOOPMALIVS! BHUMaHKe: maTepuaribi, KOTOpbIE MOTYT KOHTAKTUPOBATL C KOXel Mofb3oBaTersi, MoryT
BbI3bIBATb annepruyeckne peakuun y BOCIpUUMUMBLIX NK0fei. YCTPOMCTBO, O KOTOPOM WAET peyb B JaHHOM PyKOBOACTBE,
M3rOTOBNEHO W3 rUNoanmnepreHHbix Matepuanos. OAHAKO y HEKOTOPbIX 0COGO YyBCTBUTENbHBIX MOMb3oBaTenen MoryT
BO3HUKHYTb annepruyeckie peakuum. B aTom cnyyae pekoMeHyeTcst IpekpaTuTh UCNonb3oBaHIe W, NPy Heo6X0AMMOCTH,
MPOKOHCYNbTUPOBATLCA C BpayoM. BHUMaHWe: nouapanaHHble WNM NOBPEXAEHHbIE NUH3bI CreayeT 3ameHWTb.
MpepynpexpeHue: Ko3bipbkii, HafleTble Ha He MpeaHa3HaueHHyIo Ans 3TOro KOPPUTMPYIOLLYIO OnpaBy, MOTYT NepeaaBaTh
yAap, KOTOpbIii MOXET NOBPEANTb KOPPUrvpyloLLiMe OYKW, CO3AaBasi OMacHOCTb Ans nonb3osatens. Mpeaynpexpexue:
ykasaHHble YPOBHU 3alyuThl 0BECreunBaloTCs TOMbKO TOTAA, KOrAa KO3bIPEK MOMHOCTBIO HAXOAUTCS B 3aLUTHOM
NONOXEHUN MPW UCTIONb30BaHUN (puC. 7). BHUMaHWe: yGeauTech, YTO Bbl UCMOMb3yeTe NPaBUMbHBIA TUM KO3bIpbKa B
COYETaHNM CO LUNEeMOM, NOAXOAAWMM ANs npearonaraemoii aestensHocTu. MpeaynpexaeHne: 3aluTHble KO3bIpbKY,
NoABEPriMECs YAapy, HE AOMKHBI MCMOMb30BaTbCS, WX ChedyeT BbiGPOCUTL M 3aMeHuTb. MpeaynpexaeHue: ecnu
CUMBOTbI YPOBHS y/japa He COBMajaloT Ha NUH3e/chunbTpe 1 onpase, TO 3alUUTHOMY CPefcTBy B cGope npucBanBaeTcs
6onee HU3KWA ypoBeHb. BHUMaHMe: 3awuTa, cooTBeTCTBYylOLas kofoBoMy Homepy/Gykse 7, 9, CH, obecneunsaetcs
KOMMNAEKTHBIM NPOTEKTOPOM TOMBKO B TOM CIlyyae, eciu COOTBETCTBYIOLME CMMBOMbLI OANHAKOBBI Kak Ha NUH3E, Tak u
Ha onpaee. BHMMaHue: Ha ¢bcheKTUBHOCTb 3aLLMThI OT 3ar0TeBaHUs MOTYT NOBNUSITL Takue (hakTopbl, Kak: BMaXHOCTb U
TemnepaTypa OKpyXatolLeii cpeabl, HenpaBUmbHas OYMCTKA MMH3bI, HANYME TPA3N Ha BHYTPEHHEl NOBEPXHOCTM NUH3bI.
BHumaHmWe: Ecniv oaHUM 3alUMTHBEIM CPEACTBOM MOMb3YHTCS HECKOMbKO YErloBEK, PEKOMEHAYETCS OYUCTUTL €ro (Cm.
“OuncTka”) nepes NCnonb3oBaHNEM APYriiM YENOBEKOM.

WHCTPYKLIMM MO WCMONB30OBAHUIOBHUMaHWe: [leped KaxabiM  WCMONb30BaHWEM HeoGXOAMMO NpoBEpsTh
YCTPOICTBO Ha Hanuune nospexaeHuii. Cm. pasaen “Kak onpeaennthb, YTO NPOTEKTOP NOANEXUT PEMOHTY U 3ameHe”.
Kpennehue Ha wnem: 1) CHummuTe 1BE NNacTUKOBbIE 3arnyLuku ¢ 06enx CTOpoH Lwnema (puc. 1). 2) YcTaHoBuUTe ABe Onopb!
(A) cnpaBa 1 cneea, COBMECTUTE LUTUDTLI Ha OMope C OTBEPCTUAMM B LUMIEME U HaxmuTe Ao ynopa (puc. 2). 3) HaaeHbTe
KO3bIPEK, LIEHTPUPYS OTBEPCTUSA Ha KOHLIE KO3bIPbka Ha LMNUHAPUYECKUX LUTUTaX Onop, 1 HaAaBNTE [0 CONPUKOCHOBEHNS
fetaneit (puc. 3-3a). 4) YctaHoBuTe Wwaiibbl (B) noBepx Ko3bipbka, LEHTPUPYS X OTBEPCTUS Ha LMANHAPUYECKUX LWTUdTaX
orop, 1 BAaBuTe X B CBOU MecTa (puc. 4-4a). 5) BetasbTe BUHTHI (C) 1 3akpyTuTe 1x o ynopa (puc. 5-5a).

CHsiTHe YT0BbI CHATb KO3bIPEK, BbINONHUTE NpeablayLumMe AeHCTBUS B 06paTHOM NopsiaKe.

WcnonbaoBatue: OGsi3aTenbHO CTONb3YITE YCTPOCTBO B TEUEHUE BCEro BpeMeHn paboTbl Unu 3aHsTUii cnoptom. [ins
obecneyeHns Haanexallen 3almThl OH AOMKeH BbiTb HaIEXHO 3akpenmeH Ha LWneme U HafeT, Kak NnokasaHo Ha puc.
7. YcTpOiACTBO AOMKHO GbITb MOAOTHAHO MO/ MOMb30BaTENS; OHO AOMKHO BbiTb PACMONOXEHO TakMM 06pa3oM, YToGb!
MUHUMU3NPOBATH MPOHUKHOBEHIE NoBbIX BHELHUX (DaKTOPOB, KOTOPbIE MOTYT NOBPEAVTH rNasa.

YUCTKA CHUMUTE YCTPONCTBO CO LUFIEMA M O4UCTUTE €0, UCTONb3Ys TOMBKO MATKOE Mbifo 1 BoAy. CyLIMTe eCTECTBEHHbIM
o6pa3om npu KomHaTHOW TemnepaType. W3beraiite UCNONb30BAHUS XUMUYECKNX YUCTALLMX CPEACTB, pacTBopuTenen,
6eHanHa Unu abpasmBHLIX NMOPOLLKOB: OHU MOTYT NPUBECTY K CHIXKEHMIO MPOYHOCTM KOHCTPYKLMW. HUKorja He TpuTe nnHay,
KOrJa OHa cyxas.

XPAHEHUE Xpanute B cyxom, Tennom MecTe, BAanM OT ynbTpacvoneToBOro uanyyeHus. Korga ycTpoWCTBO He
UCMONb3YeTCsl, OHO [IOMKHO GbiTh 3ALUMLLEHO OT NPSIMbIX COMHEYHbIX Nyyeil U UCTOYHWKOB Tenna. Mbl pekomeHayem
XPaHWTb €ro B OPWUrMHanbHOW ynakoBke. He npumeHsiiTe Kkneu, pacTBOPUTENW, HaKMEeiku Unu Kpacki, ecnu OHu
He COOTBETCTBYIOT creyudukaumam npoussoautens. J1o6oi HeCaHKUMOHMPOBAHHBIA PEMOHT unK Moaudmkaums
OTpULATENBHO CKAXETCS Ha 3aLUTHBIX PYHKLMSX.

TPAHCMOPT Oco6bix Mep NpeaoCTOPOXHOCTU NP TPAaHCTIOPTUPOBKE YCTPOMCTBA HE CyLUECTBYET.

JKUSHEHHAA MMNOTHOCTb MakcumanbHbiii cpok cryx6bl ycTpoicTBa cocTasnseT 10 neT, HauuHas ¢ roga Bbinycka.
Cpok cnyx6bl Takke 3aBUCUT OT HECKOMbKUX [lereHepaTuBHbIX (PakTOpOoB, BKIOYAs M3MEHEHMe TemnepaTypsbl,
BO3/1E/ICTBIE NMPSAMbIX COMHEYHBIX Ny4eld, @ Takke YacToTy U YCNOBMS MCMONb30BaHUS. [laTa M3roToBNEHUs ykasaHa Ha
MapKVPOBKE fINH3bI.

KAK OMPEAENNUTb, KOFOA MPOTEKTOP MOMEXWUT PEMOHTY WNWU 3AMEHE 3amenute u3spenve, ecnv Bbl
3aMeTUNM U3MEHEHWst B 3pEHIM, LiapanuHbl U NOBPEXAEHWUS Ha NMH3ax Wnv onpase. W3fenve noanexuT ytunusauum
1 3aMeHe B CReaylwowwmuX cryvasx: - Msgenua ¢ gatoil npoussoacTsa Gonee 10 net. - Magenue, noasepraslueecs
CUMbHBIM YAapaM, MazieHNsiM Ui MexaHM4eckuM JedopMaLusim. - V13nenne COMHUTENbHOTO NPOUCXOXAEHNS U UCTOPUM
MCTONb30BaHMS.

FAPAHTUA KASK S.p.A. rapaHTupyeT oTCyTCTBME MioBbIX AePEKTOB MaTepuana unu npousBOACTBa B TeyeHue 3 ner.
[apaHTust He pacnpocTpaHsieTcs Ha [edekTsl, Bbl Hop M3HOCOM, MoaudmKaLy , HenpaBuUIbHbIM
XpaHeH1eM, HeHaanexalLm oGCnyXMBaHMEM UMM UCTIONB30BAHNEM He MO Ha3HaYeHMIo, ANs KOTOPOTO YCTPOHCTBO GbiNo
CepTUdUUMpoBaHo.

BAMACHBIE YACTU N AKCECCYAPbBI WAC00005 HaGop BUHTOB

MOACHEHUSA K MAPKMPOBKE EN ISO 16321-1:2022 (V2 FULL FACE) Upentudmkauns mogenu; (09/2024) Mecsiy u
roa npoussoacTea; (CE); MapkupoBka cooTBeTcTBUS TpeboBaHUAM 3apaBooxpaHeHns 1 6esonacHocTu MoctaHoBneHns
EC 2016/425; (KASK) Vnentucbnkaums npoussoputensi; (UL1,2 / GL1 / GL2) acbcpekTBHOCTL hunbTpauum u Homep
oTTeHKa. (Y®-chunbTp ¢ BO3MOXHOCTbIO 0BHapY)XXeHUsi CBETOBOro CuUrHana u ceetonponyckaHuem ot 74,4 go 100 TvA
(npospayHas nuH3a). GunbTpsl Sunglare Ans NpoeccHoHanbHOro MCMOMb30BaHNA C BO3MOXHOCTLIO OBHapyXeHus
CBETOBOrO CurHana u ceetonponyckaHem ot 80 o 43 TvA (cepebpsiHasi 3epkanbHas nuH3a); PunbTpsl Sunglare ans
NpOhECCUOHANBHOTO UCMOMb30BaHNA C BO3MOXHOCTbIO 0GHAPYKEHWS CBETOBOrO CUrHana 1 CBETonponyckasuem ot 43 ao
18 TvA (abimosas nunaa); MPEQYNPEXAEHUE: [bivuaTas nuH3a u cepebpsiHas 3epkanbHasi MH3a He NoaxoAsT Anst
BOX/EHUS B CyMepkax Unu Houbto; (ET) YpoBeHb yaapa: ycToinumBocTb Ao 120 M/C Npu SKCTpeMarbHbIX TeMnepaTtypax;
(-5°C+55°C) KpaitHsisn TemnepaTypa Ans MexaHU4eckux ucnbitanuii; (K) YCToiunBoCTb K NOBPEXAEHNSIM NOBEPXHOCTH;
(N) YcronumsocTb k 3anoTtesaHuio; (CH) YcToiuMBOCTL K XMMUYECKUM BelecTsam. XXuakne Xumudeckue BelecTsa,
NpoTMB KOTOpLIX BbiNo McnbiTaHo ofopyaoBaHue: cepHas kucnota (30% Bogwl), ruapokena Hatpusi (10% Bogabl),
n-keunon, 1-6yTaHon, H-rentax; (9) YCTOYMBOCTL K pacnnaBneHHoMy MeTanny v ropsuum Teepasim Belectsam; (16321)
TexHuuecknit ctangapt; (1-M/ 1-L) MpumeHnMbIii pasmep ronosku; (6) YCTORYMBOCTb K NOTOKAM XMAKOCTENA.

ANSI Z87.1 - MAPKUPOBKA (+) 3Hak ynapa; (UB) Y®-cunbtp; (L2) dunbtp Buaumoro ceeta; (X) AHtuTyman; (D3)
3awura oT Gpbi3r/kanens.

[laHHbIA TOBap rapaHTUPYeT BbICOKWIA YPOBEHb OMTUYECKMX XapaKTEPUCTUK, CONOCTaBUMBIN C TPeGOBaHNUAMN CTaHAapPTOB
kateropuu “ouku” no ctaHaapty ANS| Z87.1. MoaToMy OHa MOXeT paccMaTpuUBaTbCst Kak OCHOBHas 3alyuTa 1 He TpebyeT
HOLLEHWS! 1ONOMNHUTENbHBIX 3aALLUTHBIX OYKOB MMM OUYKOB-TPEHAXKEPOB.

LEKNAPALIUA COOTBETCTBWUA Yto6bl nony4uTs Konuio Aeknapauumi cootsetcTaus EC, nocetute se6-cailt
www.kask-safety.com.

V2 ZASTITA ZA CIJELO LICE

UPUTE ZA KORISTENJE

OPCE INFORMACIJE Pazljivo proditajte upute prije uporabe ovog uredaja; Nepostivanje ovih uputa moze smanjiti
ponudenu sigurnost. U slucaju nesrece s ozljedama ili ¢ak smréu zbog nepravilne uporabe, proizvodac i/ili distributer
nisu odgovorni. Ovaj uredaj se mora koristiti samo i iskljucivo za aktivnosti za koje je certificiran. Ovaj uredaj je
stitnik za lice namijenjen opcoj uporabi s kacigama u sportu, Sumarstvu, industriji i radu na visini. Ovaj se uredaj ne
moze koristiti zasebno osim u kombinaciji s modelima kaciga: vidi tab.1. Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje u
situacijama koje nisu one za koje je dizajniran (npr. opasnosti od strujnog udara). Ovaj stitnik odgovara kacigi 1-M/1-L.
Uredaj je certificiran u skladu s EN I1SO 16321-1:2022. Rije¢ je o osobnoj zastitnoj opremi Il kategorije i kao takva
podlijeze EU postupku certificiranja uz primjenu zahtjeva iz Aneksa V i VI Uredbe EU 2016/425. Postupak certifikacije
provelo je prijavljeno tijelo Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - ltalija. Takoder ispunjava zahtjeve
ANS| 787.1:2020.

REGULATORNE INFORMACIE Upozorenje: materijali koji mogu doéi u dodir s kozom korisnika mogu izazvati
alergijske reakcije kod osjetljivih osoba. Uredaj obuhvacen ovim priru¢nikom izraden je od hipoalergenih materijala.
Medutim, neki posebno osjetljivi korisnici mogu dozivjeti alergijske reakcije. U tom slu¢aju prekinite s upotrebom i
po potrebi se posavjetujte s lije¢nikom. Oprez: Ogrebane ili ostecene le¢e moraju se zamijeniti. Upozorenje: viziri koji
se nose na neodredenom korektivnom okviru mogu prenijeti udarac koji moze ostetiti korektivne naocale, stvarajudi
opasnost za korisnika. Upozorenje: navedene razine zastite zajaméene su samo kada je vizir potpuno u zastitnom
polozaju tijekom uporabe (slika 7). Oprez: Provjerite koristite li ispravnu vrstu vizira u kombinaciji s odgovaraju¢om
kacigom za namjeravanu aktivnost. Paznja: zastite koje su pretrpjele udarce ne smiju se koristiti i moraju se odbaciti i
zamijeniti. Upozorenje: Ako simboli razine udara nisu isti na leci/filtru i okviru, najnizu razinu treba dodijeliti potpunoj
zastiti. PaZnja: Zastite koje odgovaraju kodnim brojevima/slovima 7, 9, CH osigurane su kompletnom zastitom samo
ako su odgovarajuéi simboli isti na leci i okviru. Oprez: Na ucinak protiv magljenja mogu utjecati ¢imbenici kao $to
su: vlaznost i temperatura okoline, nepravilno ¢id¢enje lece, prljavétina na unutarnjoj povrsini lece. Upozorenje: Kada
stitnik za lece koristi vise od jedne osobe, preporuca se da se odisti (pogledajte “Ciscenje”) prije nego $to ga koristi
druga osoba.

UPUTE ZA KORISTENJE Upozorenje: Prije svake uporabe morate provjeriti je li uredaj ostecen. Pogledajte “Kako
prepoznati kada vasem Stitniku treba popravak i zamjena.”

MontaZa na kacigu: 1) Uklonite dva plasti¢na poklopca s obje strane kacige (slika 1). 2) Stavite dva nosaca (A) desno
i lijevo, tako da se klinovi nosaca poklapaju s rupama na kacigi, zatim pritisnite dok se potpuno ne umetnu (sl.2). 3)
Namjestite vizir, centrirajte rupe na kraju vizira na cilindri¢ne klinove nosaca i pritisnite dok dijelovi ne dodirnu (slika
3-3a). 4) Postavite podloske (B) preko vizira, centrirajte rupe na cilindri¢nim klinovima nosaca i pritisnite u polozaj (sl.
4-4a). 5) Umetnite vijke (C) i zavrnite ih do kraja (sl. 5-5a).

Uklanjanje Za uklanjanje vizira, postupite obrnutim redoslijedom od prethodnog slijeda.

Uporaba: neophodno je koristiti uredaj tijekom cijelog trajanja profesionalne ili sportske aktivnosti. Da bi se postigla
odgovarajuca zastita, uredaj mora biti sigurno postavljen na kacigu i nositi kao to je prikazano naslici 7. Uredaj mora
biti prilagoden korisniku koji ga nosi; mora biti postavljen tako da minimalizira prodor bilo kojeg vanjskog sredstva
koje bi moglo ostetiti o¢i.

LWECENJE Skinite uredaj s kacige i Cistite ga samo vodom i neutralnim sapunom. Susiti prirodno na sobnoj
temperaturi. lzbjegavajte koristenje kemijskih deterdzenata, otapala, benzina ili abrazivnih prasaka: oni mogu
uzrokovati smanjenje otpornosti strukture. Nikada nemojte trljati lecu kada je suha.

SKLADISTENJE Cuvati na suhom, toplom mjestu, dalje od UV zrake. Kada se ne koristi, uredaj mora biti zasticen
od izravne sunceve svjetlosti i izvora topline. Preporuca se ¢uvati u originalnom pakiranju. Nemojte nanositi ljepila,
otapala, ljepila ili boje ako ne zadovoljavaju specifikacije proizvodaca. Svaki neovlasteni popravak ili preinaka
nepovoljno utjece na zastitne funkcije.

PRIJEVOZ Ne postoje posebne mjere opreza za transport uredaja.

ZIVOTNI VIJEK Uredaj ima maksimalan zivotni vijek od 10 godina pocevsi od godine proizvodnje. Trajnost takoder
ovisi o nekoliko degenerativnih ¢imbenika, uklju¢ujuci promjene temperature, stupanj izlozenosti izravnoj sunéevoj
svjetlosti, u€estalost i uvjete uporabe. Datum proizvodnje je prikazan na oznaci lece.

KAKO PREPOZNATI KADA STITNIK TREBA POPRAVITI ILI ZAMIJENITI Zamijenite proizvod ako primijetite promjene
u vidu, ogrebotine i otecenja lece ili okvira. Proizvod se takoder mora ukloniti i zamijeniti u sljedecim slu¢ajevima: -
Proizvodi ¢iji je datum proizvodnije stariji od 10 godina. - Proizvodi izlozeni jakim udarcima, padovima ili mehanickim
deformacijama. - Proizvodi sumnjivog porijekla i povijesti uporabe.

JAMSTVO KASK S.p.A. jamstvo od 3 godine protiv bilo kakvih nedostataka u materijalu ili proizvodnji. Jamstvo
ne pokriva nedostatke uzrokovane normalnim tro$enjem, izmjenama, nepravilnim skladistenjem, neadekvatnim
odrzavanjem ili uporabom osim onih za koje je uredaj certificiran.

REZERVNI DIJELOVI | PRIBOR Set vijaka WAC00005

EN ISO 16321-1:2022 OBJASNJENJE OZNACAVANJA (V2 PUNO LICE) Identifikacija modela; (09/2024) Mjesec i godina
proizvodnje; (TAMO JE); Oznaka sukladnosti sa zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima Uredbe EU 2016/425; (KASK)
Identifikacija proizvodaca; (UL1,2 / GL1 / GL2) Uginkovitost filtracije i broj nijansi. (UV filtar s kapacitetom detekcije
svjetlosnog signala i propusnoséu svjetlosti izmedu 74,4 i 100 TvA (prozirna leca). Solarni filtri za profesionalnu
uporabu s kapacitetom detekcije svjetlosnog signala i propusno$cu svjetlosti izmedu 80 i 43 TvA (zrcalo od srebrnih
leca); Solarni filtri za profesionalnu uporabu s kapacitetom detekcije svjetlosnog signala i propusno$cu svjetla izmedu
43118 TvA (dimne lece); PAZNJA: lece za dim i zrcala nisu prikladne za voznju u sumrak ili nocu; (ET) Razina udara:
otpornost do 120 m/s na ekstremnim temperaturama (-5°C+55°C) Otpornost na povrsinska ostecenja (K) Otpornost
na kemikalije na koje je testirana sumporna kiselina. voda), natrijev hidroksid (10% vode), p-ksilen, 1-butanol,
n-heptan (9) Otpornost na rastaljene metale i vruée krutine (16321) Referentni tehnicki standard; (1-M/ 1-L) Primjenjiva
veli¢ina glave; (6) Otpor protoku tekucine.

ANSI 287.1 - OZNACAVANJE (+) Oznacavanje udara; (U6) UV filter; (L2) Filtar vidljive svjetlosti; (X) otpornost na maglu;
(D3) Zastita od prskanja.

Ova stavka jam¢i visoku razinu opti¢kih performansi, usporedivu sa zahtjevima standarda kategorije “naocale” prema
standardu ANSI Z87.1. Stoga se moze smatrati primarnom zastitom i ne zahtijeva koristenje dodatnih naocala ili
maski.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI Za dobivanje kopije EU izjave o sukladnosti posjetite www.kask-safety.com.

OSLONA TWARZY “V2 FULL FACE"
INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

INFORMACJE OGOLNE Przed rozpoczeciem korzystania z tego urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta instrukcje;
nieprzestrzeganie powyzszych zalecen moze zmniejszy¢ oferowane bezpieczenstwo. W razie wypadku z obrazeniami
lub nawet $miercia spowodowanymi niewfasciwym uzytkowaniem, producent i/lub dystrybutor nie ponoszg
odpowiedzialnosci. To urzadzenie moze by¢ uzywane tylko i wytacznie do czynnoéci, dla ktérych zostato certyfikowane.
To urzadzenie jest ostong twarzy przeznaczong do ogdlnego uzytku z kaskami ochronnymi w sporcie, arborystyce,
przemysle, pracy na wysokosci. To urzadzenie nie moze byé uzywane samodzielnie, jesli nie w potaczeniu z modelami
kaskow: patrz zaktadka 1. To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w sytuacjach innych niz te, do ktérych zostato
zaprojektowane (np. zagrozenia elektryczne). Ten ochraniacz jest odpowiedni dla ksztattu gtowy 1-M / 1-L. Urzadzenie
jest certyfikowane zgodnie z normg EN ISO 16321-1:2022. Jest to $rodek ochrony indywidualnej kategorii Il i jako taki
podlega procedurze certyfikacji UE z zastosowaniem wymagan zatacznikéw V i VI do rozporzadzenia UE 2016/425.
Procedura certyfikacji zostata przeprowadzona przez jednostke notyfikowang Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 -
20126 Mediolan - Wtochy. Spetnia réwniez wymagania normy ANSI Z87.1:2020.

INFORMACJE PRAWNE Ostrzezenie: materialy, ktére moga wejs¢ w kontakt ze skoérg uzytkownika, moga
powodowac reakcje alergiczne u podatnych oséb. Urzadzenie objete niniejsza instrukcja jest wykonane z materiatéw
hipoalergicznych. Jednak u niektérych szczegdlnie wrazliwych uzytkownikéw moga wystgpié¢ reakcje alergiczne. W
takim przypadku zaleca sie przerwanie uzytkowania i, w razie potrzeby, skonsultowanie sie z lekarzem. Ostrzezenie:
porysowane lub uszkodzone soczewki nalezy wymieni¢. Ostrzezenie: przytbice noszone na niewyznaczonych
oprawkach korekcyjnych moga przenosi¢ uderzenia, ktére moga uszkodzi¢ okulary korekcyjne, stwarzajac zagrozenie
dla uzytkownika. Ostrzezenie: podane poziomy ochrony sa zapewniane tylko wtedy, gdy przytbica jest catkowicie
ustawiona w pozycji ochronnej (img.7). Ostrzezenie: upewnij sie, ze uzywasz odpowiedniego typu przytbicy w
potaczeniu z kaskiem odpowiednim do zamierzonej aktywnosci. Ostrzezenie: ochraniacze, ktére zostaty narazone na
uderzenie, nie moga by¢ uzywane i nalezy je wyrzuci¢ i wymienié. Ostrzezenie: jesli symbole poziomu uderzenia nie sg
réwne zaréwno na soczewce/filtrze, jak i na oprawce, to kompletnemu ochraniaczowi nalezy przypisaé nizszy poziom.
Ostrzezenie: zabezpieczenia odpowiadajgce numerom kodowym/literom 7, 9, CH s3 zapewniane przez kompletny
ochraniacz tylko wtedy, gdy odpowiednie symbole sg réwne zaréwno na soczewce, jak i na ramce. Ostrzezenie:
Na skuteczno$é ochrony przeciwmgielnej moga mie¢ wptyw takie czynniki, jak: wilgotnosé i temperatura otoczenia,
niewfasciwe czyszczenie soczewek, obecnosc zanieczyszczen na wewnetrznej powierzchni soczewek. Ostrzezenie:
W przypadku, gdy jeden ochraniacz jest uzywany przez wiecej niz jedng osobe, zaleca sie jego wyczyszczenie (patrz
"Czyszczenie") przed uzyciem przez inng osobe.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA Ostrzezenie: Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest
uszkodzone. Patrz “Jak rozpoznaé, kiedy nalezy wymieni¢ ochraniacz”.

Montaz na kasku: 1) Usun dwie plastikowe zaslepki z obu stron kasku (img.1). 2) Natozy¢ dwa wsporniki (A) prawy i
lewy, dopasowac bolce na wsporniku do otworéw w kasku, a nastepnie docisnaé do catkowitego wsuniecia (rys. 2).
3) Nafozy¢ wizjer, centrujac otwory na koncu wizjera na cylindrycznych kotkach wspornikéw i docisnaé, az czesci sie
zetkng (img.3-3a). 4) Umiescic¢ podktadki (B) na gornej czesci ostony, centrujac ich otwory na cylindrycznych kotkach
wspornikdw i weisnac je na swoje miejsca (img.4-4a). 5) Whozy¢ sruby (C) i wkrecic je do oporu (rys. 5-5a).

Demontaz Aby zdja¢ ostong, nalezy wykonac poprzednie czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

Uzytkowanie: Konieczne jest korzystanie z urzadzenia przez caly czas trwania pracy lub aktywnosci sportowej.
Aby zapewni¢ odpowiednig ochrone, przytbica musi by¢ bezpiecznie zamontowana na kasku i noszona w sposéb
pokazany na rys. 7. Urzadzenie musi by¢ dopasowane do uzytkownika; powinno byé umieszczone w taki sposdb, aby
zminimalizowa¢ wnikanie jakichkolwiek czynnikéw zewnetrznych, ktére moglyby uszkodzic oczy.

CZYSZCZENIE Urzadzenie nalezy wyjac z kasku i wyczyscic przy uzyciu wody z tagodnym mydtem. Wysuszy¢ naturalnie
w temperaturze pokojowe]. Unikaj stosowania chemicznych srodkéw czyszczacych, rozpuszcezalnikdw, benzyny lub
proszkéw $ciernych: moga one spowodowad zmniejszenie wytrzymatosci strukturalnej. Nigdy nie pocieraj soczewki,
gdy jest sucha.

PRZECHOWYWANIE Przechowywac w suchym, cieptym miejscu, z dala od promieniowania UV. Nieuzywane urzadzenie
nalezy chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i zrédet ciepta. Zalecamy przechowywanie w
oryginalnym opakowaniu. Nie nalezy stosowac¢ klejoéw, rozpuszczalnikéw, naklejek ani farb, jesli nie sa one zgodne
ze specyfikacjami producenta. Wszelkie nieautoryzowane naprawy lub modyfikacje bedg miaty negatywny wptyw na
funkcje ochronne.

TRANSPORT Nie ma specjalnych srodkéw ostroznosci dotyczacych transportu urzadzenia.

LIFESPAN Okres eksploatacji urzadzenia wynosi maksymalnie 10 lat, liczac od roku produkgji. Zywotnosé¢ zalezy
réwniez od kilku czynnikéw degeneracyjnych, w tym zmian temperatury, ilosci ekspozycji na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych oraz czestotliwosci i warunkéw uzytkowania. Data produkgji znajduje sie na oznaczeniu
soczewki.

JAK ROZPOZNAC, KIEDY OSLONA POWINNA ZOSTAC NAPRAWIONA LUB WYMIENIONA Produkt nalezy wymieni¢
w przypadku zauwazenia zmian w widzeniu, zarysowan i uszkodzen soczewek lub oprawki. Produkt nalezy rowniez
zutylizowaé i wymienié w nastepujacych przypadkach: - Produkty z data produkcji dtuzsza niz 10 lat. - Produkt narazony
na silne uderzenia, upadki lub odksztatcenia mechaniczne. - Produkt o watpliwym pochodzeniu i historii uzytkowania.
GWARANCJA KASK S.p.A. udziela gwarancji na wszelkie wady materiatowe lub produkcyjne na okres 3 lat. Gwarancja
nie obejmuje wad spowodowanych normalnym zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidtowym przechowywaniem,
niewtasciwg konserwacja lub uzytkowaniem innym niz to, do ktérego urzadzenie zostato certyfikowane.

CZEsCI ZAMIENNE | AKCESORIA Zestaw $rub WAC00005

EN I1SO 16321-1:2022 OBJASNIENIE OZNACZEN (V2 FULL FACE) Identyfikacja modelu; (09/2024) Miesiac i
rok produkcji;(CE); Oznakowanie zgodnosci z wymogami w zakresie zdrowia i bezpieczenstwa okreslonymi w
rozporzadzeniu UE 2016/425; (KASK) Identyfikacja producenta; (UL1,2 / GL1 / GL2) wydajnos¢ filtrowania i numer
odcienia. (Filtr UV z mozliwoscig wykrywania sygnatéw $wietlnych i przepuszczalnoscig $wiatta miedzy 74,4 a 100
TvA (przezroczysta soczewka). Filtry Sunglare do uzytku zawodowego ze zdolnoscia wykrywania sygnatu $wietlnego i
przepuszczalnoscia $wiatta miedzy 80 a 43 TvA (srebrna soczewka lustrzana); Filtry Sunglare do uzytku zawodowego
ze zdolnoscig wykrywania sygnatu $wietlnego i przepuszczalnoscia $wiatta miedzy 43 a 18 TvA (soczewka dymna);
OSTRZEZENIE: Soczewka dymna i srebrna soczewka lustrzana nie nadaja sie do jazdy o zmierzchu lub w nocy; (ET)
Poziom uderzenia: odpornos¢ do 120 m/s w ekstremalnych temperaturach; (-5°C+55°C) Ekstremalna temperatura
testu mechanicznego; (K) Odpornosé na uszkodzenia powierzchni; (N) Odpornosé na zaparowanie; (CH) Odpornosé
na chemikalia. Ciekfe substancje chemiczne, na ktére przetestowano sprzet: kwas siarkowy (30% wody), wodorotlenek
sodu (10% wody), p-ksylen, 1-butanol, n-heptan; (9) Odpornos¢ na stopiony metal i gorace ciata state; (16321)
Techniczna norma odniesienia; (1-M / 1-L) Odpowiedni rozmiar gtowicy; (6) Odpornos$c na strumienie cieczy.

ANSI Z87.1 - OZNAKOWANIE (+) Oznaczenie odpornosci na uderzenia; (U6) Filtr UV; (L2) Filtr $wiatta widzialnego; (X)
Anti-fog; (D3) Ochrona przed rozpryskami/kropelkami.

Ten artykut gwarantuje wysoki poziom wydajnosci optycznej poréwnywalny z wymaganiami norm kategorii “okulary”
zgodnie z norma ANSI Z87.1. W zwigzku z tym moze by¢ traktowany jako podstawowa ochrona i nie wymaga noszenia
dodatkowych okularéw ochronnych lub gogli.

DEKLARACJA ZGODNOSCI Aby uzyskac kopie deklaracji zgodnosci UE, odwiedz strone internetowa
www.kask-safety.com.

V2 NAHPHZ MPOZTAZIA MPOZQMOY
OAHIMEZ XPHIHZ E L
FENIKEZ NAHPO®OPIEZ AiaBaaTe TPOTEKTIKA TIG 0dNYiEG TTPIV XPNOIHOTIOINTETE QUTH TN OUCKEUN- N TIAPAAEIYnN UTTOPET
VO PEIWTEN TNV TIAPEXOUEVN AOPAAEID. ZE TTEPITITWAN ATUXAHATOG HE QTTOTEAEOHO TPAUMATIOHO 1) aKOUn Kal Bavaro Adyw
aKaTAAANANG XPriONG, O KATAOKEUAOTAS A/Kal 0 Slavopéag Sev GEPOUV Kaplia euBUVN. AUTH N GUCKEUN TIPETTEN VO XPNOILOTIOIETal
OTTOKAEITTIKG KOl PHOVO yia TIG dpacTnpIOTNTEG Yia TIG OTTOIEG €XEI TNIOTOTTOINGE. AUTA N OUCKEUN €ival €va TTPOCTATEUTIKO
TIPOCWITOU TTOU TTPOOPICETAI YA YEVIKA XPron He Kpavn atov abAnTiopo, Ty Sevdpokopia, T Blopnxavia, Ty epyacia ot
Uyog. AuTi n ouokeun dev PTTOPE va XpnaIHoTToINBEl PePOVWEVA TTapd POvo O CUVBUOTUO PE HOVTEAT KPAVOUG: BAETTE
KapTéAa 1. AUTA n guokeur Sev TIPOOPICETaI VIO XPRON O€ KATAOTACEIG SIAPOPETIKEG OTTO AUTEG YId! TIG OTTOIEG EXEI TXEDINTTE
(Tm.X. nAekTpIKOi Kivduvol). AuTr n TrpoaTaadia eival KaTdAANAN yia kpavog 1-M/1-L. H guokeun gival ToTotroinpévn oupgwva
e 1o TpoTutto EN ISO 16321-1:2022. AmroteAei €0TTAIOHO aTopIKNG TTpoaTaciag Karnyopiag Il kal wg TETolog UTTOKEITal OTn
Sladikaaia maTotoinang g EE pe v epappoyr Twv amaimogwy Twy apaptnudtwy V kai VI Tou kavoviapou EE 2016/425.
H Siadikaaoia maoTotroinong diegrxBn aTmod Tov kolvotroinuévo opyaviopo ltalcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Milano -
Italy. MAnpoi etriong Tig amraitioeig Tou TTpotuTTou ANSI Z87.1:2020.

KANONIZTIKEZ NMAHPO®OPIEX Mpoeidotioinam: Ta UAIKG TTou pTropei va épBouv Ot eTTagr pe To dépua Tou XPraTn
pTTopei va TTpokaAégouv aMNepyikég avTidpdaeig ae euaiobnTa dropa. H guokeur Trou KOAUTITETAI OTTO TO TTAPOV EYXEIPISIO
€ival KATAOKEUOOPEVN aTTO UTTOOAAEPYIKG UAIKA. Q0TO00, OpIopEVOI IBIaITEPA EUAITBNTOI XPAOTEG EVOEXETAI VO TTAPOUTIATOUV
aAePYIKEG aVTIBPATEIG. Z€ QUTH TNV TTEPITITWAT, SIOKOWTE TN XPAaN Kal, AV gival ammapaitTo, GUpBOUAEUTEITE TO yIaTPd 0aG.
MNpoeiBoroinon: Or ydappévol fi KaTETPaPpEVO! Qakoi TTpETTEl va avTikaBioTavral. Mpoeidormoinan: Ta yeioa TTou popiodvTal
Tavw ammd évav pn KaBopIopévo BIopBwTIKG TKEAETO UTTOPET VO HETABWAOUV It TIPOTKPOUAH TTOU UTTOPED VO TTPOKAAETE!
BAGBN oTa SlopBwTikd yuaNid, dnpioupywvTag Kivauvo yia Tov xpnatn. MpoeSomoinon: Ta avagepoueva emimeda TpoaTadiag
Trapéxovtal pévo OTav To yeioo BpiokeTal TTAPWG OTNV TTPOCTATEUTIKA Bé0n kard T Xpran (eik. 7). Mpoeidotroinan:
BeBaiwbEeiTe OTI XPNOIUOTIOIEITE TO OWOTO TUTTO TTPOCWTTIBAG T8 TUVEUATHO HE TO KATAAANAO KPAVOS Yia TNV TTPOBAETIOHEVN
SpaaTnpiomTa. MPOEIBOTTOINOT): T TTPOTTATEUTIKG TTOU £X0UV UTTOOTEI TIPOOKPOUGT BV TIPETTEN VO XPNOIOTIOIOUVTOI Katl TTPETTE!
va artroppitTovtal kai va avrikabiatavral. Mpoeidorroinan: Eav Ta aupBoAa Tou emiTédou TTPOTKpouang Sev eival ioa 1600 aTo
PaKo/QiATPo 600 Kal aTo TTACICIO, TOTE TO XaUNAGTEPO ETTITTEDO €ival QUTO TTOU TTPETTEI Vo armodoBei aTnv TTArpPN TTpooTaadia.
MNpoeiBoroinon: O1 TPoaTagieg ToU AVTIOTOIXOUV aTov KwdIKO apIBpo/Ta ypaupara 7, 9, CH mrapéxovral atmd To TAfpeg
TIPOTTATEUTIKO HOVO GV Ta aVTIaTOIXa GUMBOAX €ival ioa T0T0 aTo QaKko 6o Kai ato TrAaiio. Mpoeidoroinan: H aviBapBwrikn
QTS0 UTTOPEI VA ETTNPEACTET ATTd TTapdyovTeg OTTWG: Uypadia kai Beppokpaaia TepIBaAAovTog, akaraAAnAog KaBapiauog
TOU QaKOU, BPWHIG GTNY ECWTEPIKN ETTIPAVEIX TOU akou. Mpoeidomoinon: OTav éva TTPOCTATEUTIKO YAKOU XPNOIHOTIOIETAI ATTO
TIEPITOOTEPA ATTO £val ATOHA, TUVITTATAI O KABapIopog Tou (BA. “KaBapiopog”) Tpiv xpnaipotroindei oo GAAo atopo.
OAHIMEZ XPHZHE Mpoeidotroinan: Mpiv oo KaBe Xprion, N CUTKEUN TTPETTEN va EAEYXETAI VIO TUXOV {NUIEG. AVaTpEgTe aTnV
evornTa “Twg va avayvwpileTe TTOTE TO TIPOTTATEUTIKO XPEIAETal ETTIOKEUN Kal QvTIKATAoTaon”.

TormoBETnan aTo Kpavog: 1) ApaipéaTe Ta SUO TTAAOTIKG BuapaTa kal aTig dU0 TTAEUPEG TOU Kpavoug (gik.1). 2) EQapuoaTe Ta
SUo omnpiyuara (A) Segid Kal apioTepd, TAIPIGETE TOUG TTEIPOUG OTO OTAPIYUA HE TIG OTTEG OTO KPAVOG Kall, OTN CUVEXEIX, TTECTE
péXp! va ToTroBeTNBoUV TTARPWS (img.2). 3) EappoaTe 10 yeioo, KEVIPAPOVTAG TIG OTIEG OTO AKPO TOU YEITOU TTAVW OTOUG
KUAIVOPIKOUG TTEIPOUG TwV OTNPIYHATWY Kal THEDTE PEXPI Ta PEPN va épBouv ot eTTagr (€1k.3-30). 4) TommoBeTOTE TIg PodEAES (B)
TIAVW aTmod TO YEITO, KEVIPAPOVTAG TIG OTTEG TIAVW OTOUG KUAIVOPIKOUG TTEIPOUG TWV OTNPIYHATWY Kal THETTE TIG 0T BEan Toug
(e1k.4-4a). 5) TotroBetr0Te TIG BideG (C) Kan BISWOTE TIG PEXPI TEPUA (€1K.5-501).

A@aipeon Tou lMa va apaIpéTETE TO VEITO, TIPOXWPNOTE LE TNV QVTITPOPN TEIPG aTTO TNV TIPONYOUHEVN akoAouBia.

Xprion: Eival amapaimto va XpnoIHOTIOIEITE Tn GUOKEUr KaB' OAn T JIdpKeia TG eTayYEAUATIKAG 1 aBANTIKAG 0Og
SpaatnpIoTnTag. Mo ETTAPKr TTPOaTadia, TTPETTE VA TOTTOBETEITAI Pe AT@AAEI OTO KPAVOG Kal va QOPIETal OTTWG QaivETal TNV
Eik. 7. H ouoKeur TTpETTel va TIpOTaPHOTETAl WOTE VA TAIPIAZEI TTOV XPHOTN- TTPETTEN VO TOTTOBETEITAI £TO1 WOTE Va EAAXIOTOTTOIETAl
n digioduan TUXOV EEWTEPIKWY TTapayOvVTwY Trou Ba prropolaav va BAayouy Ta pdTia.

OPONTIAA AQaIpEQTe TN GUOKEUN OTTO TO KPAvOg Kal kaBapioTe TV HOVO LE ATTIO TOTTOUVI Kal VEPD. STEYVWOTE QUOIKG OE
Beppokpaaia dwiatiou. ATTOQUYETE TN XPON XNHIKWY ATTOPPUTTAVTIKWY, SIGAUTWY, BEVEivNG 1 AEIVTIKWY OKOVWV: aUTA UTTopEi
va TTPOKAAETOUV pEiwan TG SOUIKAG avToxng. MoTE pnv TPIBETE ToV QaKod OTav eival aTeYVOg.

AINOGHKEYZH AmmobnkeUoTe g€ §npd, {EaTO UEPOG HAKPIA aTTO UTTEPIWSN aKTIVOBoAia. OTav Sev XPNOIOTTIOIETAl, N GUTKEUT
TIPETTE VO TIPOCTATEVETAI OTTO TO APETO NAIAKO PWG Kal TIG TMYEG BEPHOTNTAG. ZUVIOTOUHE va T QUAGOOETE OTNV apXIKH
NG guokeuaaia. Mnv eQapHOZETE KOMEG, DIGAUTEG, AUTOKOANTA 1} XPWHATA, EKTOG Vv Eival UUPWVA HE TIG TTPODIAYPAPES
TOU KATAOKEUaaTr). OTTOIaSATIOTE N £§0UTIOdOTNHEVN ETTIOKEUN 1} TPOTTOTTOINGT Ba ETTNPEATE! APVNTIKA TIG TIPOOTATEUTIKEG
AerToupyieg.

META®OPA Agv uTrdpyouv eISIKEG TTPOQUAGEEIS YITt Tr) HETAQOPA TNG TUTKEUNG.

ZQOH ZQH H ouokeun €xel péyiatn didpkeia Jwng 10 €Twv amo To £T0G Kataokeung. H Sidpkeia {wnig e§aptdral emmiong amo
S14Qopoug eKPUAIOTIKOUG TTaPAYOVTEG, TUUTTEPIAGUBAVOPEVWY TwY HETaBOAWY TG Beppokpaadiag, Tou Babuou €kBeang aTo
Apedo NAIOKO PuG Kal TNG UXVOTNTAS Kal Twv CUvBNKwv Xprong. H npepounvia Kataakeurg Bpioketal aTn aripavan Tou gakou.
MQZ NA ANAFNOPIZETE MOTE TO MPOZTATEYTIKO XPEIAZETAI EMIZKEYH H ANTIKATAZTAZH AvrikataoThoTe To
TIPOIdV edv TTapatnEroeTe aAAQYEG TNV OPAaT, YPATJOUVIEG Kal @BOPEG OTO Gako 1) To TTAGiclo. To Trpoidv TTpéTel eTmiong
va agalpeital kal va avTikabioTaral oTiG akOAOUBEG TTEPITTITWOEIG: - MpoidvTa Pe NUEPOUNVia TTapaywyng HeyaAuTepn Twv 10
€TWV. - MPOIdV TTOU UTTOKEITAI O ITXUPA XTUTTAHATA, TITWOEIG A HNXAVIKA TTapapdpewarn. - Mpoiov pe apeiBoAn TpoéAeuan
Kall [0TOPIKO XProng.

EITYHZH H KASK S.p.A. eyyudral évavti otroloudnrote UANIKoU 1) KaTagKeuaaTikoU eAATTwaTog yia 3 Xpovia. H eyyunan dev
KOAUTITEI EAQTTWHOTA TTOU OQEIAOVTaI OE PUTIOAOYIKT PBOPA, PETATPOTTES, aKATAAANAN aTToBrKeUan, akataAAnAn auvtipnaon i
XPNOEIG DIAPOPETIKEG ATTO AUTEG YIX TIG OTTOIEG £XEI TIIATOTTOINGEI N GUTKEUN.

ANTAANAKTIKA KAl ASEZOYAP et Bidwv WAC00005

EN ISO 16321-1:2022 ENE=HIHZH THZ ZHMANZHZ (V2 FULL FACE) Avayvwpion poviéAou- (09/2024) Mrvag kai £Tog
karagkeung- (CE)- ZApavon ouppopewaong Trpog TIG OTTAITATEIG Uyeiag kal ao@dAeiag Tou kavoviopoU 2016/425 g EE-
(KASK) Avayvwpian kataokeuaoTr- (UL1,2 / GL1 / GL2) ApiBudg amddooang @iAtpou kai amdypwang. (PiAtpo utrepiwdoug
aKTIVOBOAIGG pE BUVOTOTNTA QVIXVEUONG QWTEIVOU OripaTog kai SiammeparotnTa Quwrog petagy 74,4 kai 100 TvA (Siagavig
pakdg). Giktpa Sunglare yia emayyeAUaTIKY XPron HE SUvOTOTNTA AViXVEUTNG QWTEIVOU CAPOTOG Kal IKavOTNTA JETAS00NG
QoG aTtd 80 £wg 43 TVA (@akoi pe agnpévio kabpép), PiAtpa Sunglare yia TTayyEAUATIKY XPAON HE SuvaTOTNTA AViXVEUDNG
QWTEIVOU TRHATOG KAl IKAVOTNTA PETAB0TNG GWTOG aTTo 43 éwg 18 TVA (@Ipé pakoi), TPOZOXH: O1 giué @aKoi Kal of QaKoi
aonuéviou kaBpéptn Sev eivar kardAAnAol yia 0driynan ato goupouTro fj T vuxTa- (ET) ETriredo pookpouang: avroxn éwg 120
m/s gg akpaieg Beppokpaaies- (-5°C+55°C) Akpaia Beppokpaaia yia pnxaviki dokipi- (K) Avroxn oe emeaveiakésg BAdRes- (N)
Avtoxr ae B0Awan- (CH) Avroxn g€ XnpIKEG ouaieg. Yypd XNHIKA EvavTl Twv OTToiwv £xel SOKINATTE! 0 €§0TTANIOHOG: BelKO 05U
(30% vepo), udpoteidio Tou varpiou (10% vepd), p-Euhévio, 1-BoutavoAn, n-mravio- (9) Avioxr o€ Mwpévo PETAANO Kal KauTa
aTeped- (16321) Texvikd TpoTUTIO Avaopds- (1-M/ 1-L) E@appoaTéo péyeBog ke@aArs- (6) Avroxr ae porj uypou.

ANSI Z87.1 - ZHMANZH (+) Zrjpavan mpoakpouang- (UB) DiAtpo utrepitwdoug aktivoBoAiag- (L2) PiAtpo oparol @wrdg- (X)
MpoaTaaia kard g Slapoxns- (D3) MpoaTacia amé mToiNopa/yekaouo.

AuTo 10 €i50G £yyudTal UYPNAS ETTITTESO OTITIKWY ETISOTEWY TUYKPITILO PE TIG ATTAITATEIG TWV TTPOTUTIWY TNG KATNyopiag “yuahid”
gUpQuwva pe To TTpoTUTTo ANSI Z87.1. ZuveTwg, UTropei va BewpnBei wg TTPWTOYEVRG TTPOCTadia kal Sev amtaiTe Tn Xpron
TIPOTBETWY YUAAIWY f} TIPOTTATEUTIKWY YUOAILWV.

AHAQZH YMMOP®OQXHE MNa va AdBete avriypago g ShAwang aupudpgwang EE, emoke@Beire Tn dielBuvan
www.kask-safety.com.

CHRANIC OBLICEJE “V2 FULL FACE"
NAVOD K POUZITi

OBECNE INFORMACE Pied pouzitim tohoto zafizeni si peclivé prectéte navod k pouziti; nedodrzeni vyée uvedeného
muze snizit nabizenou bezpeénost. V pfipadé nehody se zranénim nebo dokonce dmrtim v disledku nespravného
pouziti nenese vyrobce a/nebo distributor Zédnou odpovédnost. Toto zafizeni se smi pouzivat pouze a vyhradné k
&innostem, pro které bylo certifikovano. Toto zafizeni je chrani¢ obli¢eje uréeny pro véeobecné pouziti s ochrannymi
prilbami pfi sportu, arboristice, v primyslu, pfi praci ve vyskach. Toto zafizeni nelze pouzivat samostatné, pokud
neni v kombinaci s modely pfileb: viz tab.1. Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti v jinych situacich, nez pro které
bylo navrzeno (napf. nebezpedi drazu elektrickym proudem). Tento chrani¢ je vhodny pro model hlavy 1-M / 1-L.
Zafizeni je certifikovano podle normy EN ISO 16321-1:2022. Jedna se o osobni ochranny prostfedek kategorie Il a
jako takovy podléha certifikaénimu fizeni EU s uplatnénim pozadavkd pfiloh V a VI nafizeni EU 2016/425. Certifikaéni
fizeni proved| oznameny subjekt Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Milan - Itélie. Certifikat rovnéz spliiuje
pozadavky normy ANSI Z87.1:2020.

REGULACNI INFORMACE Upozornéni: Materialy, které mohou piijit do styku s pokozkou uzivatele, by mohly u citlivych
osob vyvolat alergické reakce. Pfistroj, na ktery se vztahuje tento navod, je vyroben z hypoalergennich materiali. U
nékterych zvlasté citlivych uzivateld by véak mohlo dojit k alergickym reakcim. V takovém pFipadé se doporucuje
prerusit pouzivani a pfipadné se poradit s Iékafem. Upozornéni: Poskrabana nebo poskozena ¢ocka by méla byt
vyménéna. Upozornéni: Zorniky noSené na neoznaceném korekénim rdmu mohou prendset narazy, které mohou
poskodit korekéni bryle, ¢imz vznika nebezpedi pro uzivatele. Upozornéni: Uvedené trovné ochrany jsou poskytovany
pouze tehdy, kdyz je hledi zcela v ochranné poloze pfi pouzivani (obr. 7). Upozornéni: Ujistéte se, Ze pouzivate spravny
typ hledi v kombinaci s pfilbou vhodnou pro zamyslenou ¢innost. Upozornéni: Chranice, které byly vystaveny nérazu,
se nesmi pouzivat a musi byt vyfazeny a vyménény. Upozornéni: Pokud se symboly trovné narazu na ¢occe/filtrech a
ramu neshoduji, musi byt celému chraniéi pfifazena nizsi iroven. Upoezornéni: Ochranu odpovidajici kédovému &islu/
pismenu 7, 9, CH poskytuje kompletni chrani¢ pouze v pfipadé, ze se pfislusné symboly na &occe i rémecku shoduji.
Upozornéni: Ucinnost proti zamlzovani mohou ovlivnit faktory, jako jsou: vihkost a teplota prostredi, nespravné
&isténi Cocky, pfitomnost nedistot na vnitinim povrchu cocky. Upozornéni: Pokud jeden chrani¢ pouziva vice osob,
doporuéujeme jej pred pouzitim dalsi osobou vycistit (viz “Citéni”).

NAVOD K POUZITI Upozornéni: Pred kazdym pouzitim je tieba zkontrolovat, zda neni pfistroj poskozen. Viz “Jak
poznat, kdy je tfeba chrani¢ opravit vyménit”.

MontéZ na prilbu: 1) Odstrante dvé plastové zatky z obou stran pfilby (obr. 1). 2) Pfilozte ob& podpéry (A) vpravo a
vlevo, srovnejte koliky na podpérach s otvory v pfilbé a poté zatlacte az do Uplného zasunuti (obr. 2). 3) Prilozte hledi,
vystfed'te otvory na konci hledi na valcové koliky podpér a zatlaéte, dokud se dily nedotknou (obr. 3-3a). 4) Umistéte
podlozky (B) na horni ¢ast hledi, vystfedte jejich otvory na valcové Eepy podpér a zatlacte je na jejich mista (obr. 4-4a).
5) Vlozte rouby (C) a zadroubujte je az na doraz (obr. 5-5a).

Demontaz Chcete-li stinitko sejmout, postupujte podle predchoziho postupu v opa¢ném poradi.

Pouziti: Zafizeni je bezpodminené nutné pouzivat po celou dobu pracovni nebo sportovni ¢innosti. Pro dostate¢nou
ochranu musi byt bezpeéné pfipevnén na pfilbé a nosen podle obr. 7. Pfistroj musi byt nastaven tak, aby vyhovoval
uzivateli; mé&l by byt umistén tak, aby se minimalizovalo vnikanf jakychkoli vngjsich &initel, které by mohly poskodit
odi.

CISTENI Pfistroj sejméte z prilby a vycistéte jej pouze jemnym mydlem a vodou. Vysuste pfirozenou cestou pFi
pokojové teploté. Nepouzivejte chemické distici prostfedky, rozpoustédla, benzin nebo brusné prasky: mohou
zpUsobit snizeni pevnosti konstrukce. Nikdy netfete ¢ocku, kdyz je sucha.

SKLADOVANI Skladujte na suchém a teplém misté, mimo dosah UV zafeni. Pokud pfistroj nepouzivate, musi byt
chranén pied pfimym sluneénim zafenim a zdroji tepla. Doporucujeme jej skladovat v ptvodnim obalu. Nepouzivejte
lepidla, rozpoustédla, nalepky ani barvy, pokud neodpovidaji specifikacim vyrobce. Jakakoli neautorizovana oprava
nebo Uprava negativné ovlivni ochranné funkce.

PREPRAVA Pro prepravu zafizeni neexistuji 24dné zvlastni opatieni.

LIFESPAN Maximalni doba zivotnosti zafizeni je 10 let pocinaje rokem vyroby. Zivotnost zavisi také na nékolika
degenerativnich faktorech, véetné zmén teploty, miry vystaveni pfimému sluneénimu zafeni a ¢etnosti a podminkéch
pouzivani. Datum vyroby naleznete na oznaceni cocky.

JAK POZNAT, KDY JE TREBA CHRANIC OPRAVIT NEBO VYMENIT Vyrobek vymérite, pokud si véimnete zmén ve vidéni,
poskrabani a poskozeni ¢ogek nebo ramu. Vyrobek je nutné zlikvidovat a vyménit také v nasledujicich pfipadech:
- Vyrobky s datem vyroby delsim nez 10 let. - Vyrobek vystaveny silnym naraziim, paddm nebo mechanickym
deformacim. - Vyrobek pochybného pavodu a historie pouzivani.

ZARUKA Spolec¢nost KASK S.p.A. poskytuje zaruku na jakoukoli vadu materidlu nebo vyrobni vadu po dobu 3 let.
Zaruka se nevztahuje na vady zplsobené b&znym opotfebenim, Upravami, nespravnym skladovanim, nespravnou
udrzbou nebo jingm pouzitim, nez pro které bylo zafizeni certifikovano.

NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI WAC00005 sada sroubti

EN ISO 16321-1:2022 VYSVETLENi ZNACENI (V2 FULL FACE) Identifikace modelu; (09/2024) Mésic a rok vyroby;
(CE); Oznaceni shody s pozadavky na ochranu zdravi a bezpeé&nost podle nafizeni EU 2016/425; (KASK) Identifikace
vyrobee; (UL1,2 / GL1 / GL2) Cislo filtra¢niho vykonu a odstinu. (UV filtr se schopnosti detekce svételného signalu
a propustnosti svétla mezi 74,4 a 100 TvA (€ird cocka). Sunglare filtry pro pracovni pouziti se schopnosti detekce
svételného signélu a propustnosti svétla mezi 80 a 43 TvA (stfibrna zrcadlova ¢ocka); Sunglare filtry pro pracovni
pouziti se schopnosti detekce svételného signalu a propustnosti svétla mezi 43 a 18 TvA (koufova ¢ocka); POZOR:
Koufova ¢ocka a stiibrna zrcadlova ¢ocka nejsou vhodné pro jizdu za soumraku nebo v noci; (ET) Uroveri nérazu:
odolnost do 120 m/s pfi extrémnich teplotach; (-5°C+55°C) Extrémni teplota pro mechanicky test; (K) Odolnost proti
poskozeni povrchu; (N) Odolnost proti zamlzeni; (CH) Odolnost proti chemikaliim. Kapalné chemikalie, proti kterym
bylo zafizeni zkoueno: kyselina sirové (30 % vody), hydroxid sodny (10 % vody), p-xylen, 1-butanol, n-heptan; (9)
Odolnost proti roztavenému kovu a horkym pevnym latkém; (16321) Technicka referenéni norma; (1-M/ 1-L) Pouzitelna
velikost hlavy; (6) Odolnost proti prouddm kapalin.

ANSI 287.1 - ZNACENI (+) Znacka narazu; (U6) UV filtr; (L2) Filtr viditelného svétla; (X) Ochrana proti mlzenf; (D3)
Ochrana proti stiikajici vodé/kapkam .

Tento vyrobek zarucuje vysokou troven optickych vlastnosti srovnatelnou s pozadavky norem kategorie “bryle” podle
normy ANSI Z87.1. Lze jej proto povazovat za primarni ochranu a nevyzaduje noseni dalsich ochrannych bryli nebo
ochrannych bryli.

PROHLASENI O SHODE Chcete-li ziskat kopii EU prohlaseni o shodé&, navétivte webové stranky www. kask-safety.com.

V2 TAM YUZ KORUMASI

KULLANIM TALIMATLARI

GENEL BILGILER Bu cihazi kullanmadan énce talimatlar dikkatlice okuyun; bunun yapilmamasi saglanan givenligi
azaltabilir. Yanlis kullanim nedeniyle yaralanma veya hatta 6liimle sonuglanan bir kaza olmasi durumunda, Uretici ve/
veya distribitér sorumlu degildir. Bu cihaz sadece ve sadece sertifikalandinldigi faaliyetler icin kullanilmalidir. Bu cihaz,
spor, aga¢ dikme, endiistri ve yiiksekte calisma alanlarinda kasklarla birlikte genel kullanim icin tasarlanmis bir yliz
korumasidir. Bu cihaz, kask modelleri ile birlikte kullaniimadigi stirece tek bagina kullanilamaz: bkz. tab.1. Bu cihaz,
tasarlandigi durumlar disinda (6rn. elektrik tehlikeleri) kullaniimak Gzere tasarlanmamistir. Bu koruma 1-M/1-L kask
icin uygundur. Cihaz EN ISO 16321-1:2022 uyarinca sertifikalandinlmistir. Kategori Il kisisel koruyucu ekipmandir ve bu
nedenle 2016/425 sayili AB Yénetmeliginin Ek V ve VI gerekliliklerinin uygulanmasiyla AB sertifikasyon prosediriine
tabidir. Belgelendirme prosediirii onaylanmis kurulus Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - italya
tarafindan gerceklestirilmistir. Ayrica ANSI 787.1:2020 gerekliliklerini de karsilamaktadir.

DUZENLEYICI BILGILER Uyari: Kullanicinin cildiyle temas edebilecek malzemeler hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara
neden olabilir. Bu kilavuz kapsamindaki cihaz hipoalerjenik malzemelerden yapilmistir. Ancak, 6zellikle hassas bazi
kullanicilar alerjik reaksiyonlar yasayabilir. Bu durumda, kullanmayi birakin ve gerekirse doktorunuza danigin. Uyari:
cizilmis veya hasar goérmis lensler degistiriimelidir. Uyari: Belirlenmemis bir dizeltici cercevenin Ulzerine takilan
siperlikler, dizeltici gézlige zarar verebilecek bir darbe ileterek kullanici igin tehlike olusturabilir. Uyari: Belirtilen
koruma seviyeleri yalnizca siperlik kullanim sirasinda tamamen koruyucu konumda oldugunda saglanir (img.7). Uyari:
amaglanan faaliyet icin uygun kaskla birlikte dogru tipte vizér kullandiginizdan emin olun. Uyar:: darbeye maruz kalmig
koruyucular kullaniimamali ve atilip degistirilmelidir. Uyari: Darbe seviyesi sembolleri hem lens/filtre hem de cergeve
Uzerinde esit degilse, daha dustik seviye tam korumaya atanacak olandir. Uyari: Kod numarasina karsilik gelen 7, 9, CH
kod numaralarina/harflerine karsilik gelen korumalar, yalnizca ilgili semboller hem lens hem de cerceve lizerinde esitse
tam koruyucu tarafindan saglanir. Uyar: Bugu énleyici performans Bugu énleme performansi, nem ve ortam sicakligs,
mercegin yanlis temizlenmesi, mercegin i¢ ylizeyindeki kir gibi faktérlerden etkilenebilir. Uyari: Bir lens koruyucu birden
fazla kisi tarafindan kullanildiginda, baska bir kisi tarafindan kullanilmadan énce temizlenmesi 6nerilir (bkz. “Temizlik”).
KULLANIM TALIMATLARI Uyari: Her kullanimdan énce cihazda hasar olup olmadigi kontrol edilmelidir. “Koruyucunun
onarilmasi ve degistiriimesi gerektiginde nasil anlagilir” bslimune bakin.

Kask iizerine montaj: 1) Kaskin her iki tarafindaki iki plastik tapayi ¢ikarin (img.1). 2) iki braketi (A) sagda ve sola uygulayin,
braket Gizerindeki pimleri kasktaki deliklerle eslestirin, ardindan tamamen yerlestirilene kadar bastirin (resim 2). 3) Vizéru
uygulayin, vizérin ucundaki delikleri braketlerin silindirik saplamalari Gizerinde ortalayin ve parcalar temas edene kadar
bastirin (img.3-3a). 4) Pullari (B) vizérin Ustlne yerlestirin, delikleri braketlerin silindirik saplamalar Gzerinde ortalayin
ve yerlerine bastirin (sek.4-4a). 5) Vidalari (C) takin ve sonuna kadar vidalayin (sek.5-5a).

Cikarma Vizorl gikarmak igin 6nceki siranin tersini uygulayin.

Kullanim: Cihazi profesyonel veya sportif faaliyetiniz boyunca kullanmaniz zorunludur. Yeterli koruma icin, kaska gtivenli
bir sekilde monte edilmeli ve Sekil 7'de gésterildigi gibi takilmalidir. Cihaz kullaniciya uyacak sekilde ayarlanmalidir;
gozlere zarar verebilecek herhangi bir dis maddenin niifuzunu en aza indirecek sekilde konumlandiriimalidir.

BAKIM Cihazi kasktan cikarin ve sadece yumusak sabun ve su kullanarak temizleyin. Oda sicakliginda dogal olarak
kurutun. Kimyasal deterjanlar, ¢oziiciiler, benzin veya asindirici tozlar kullanmaktan kaginin: bunlar yapisal mukavemette
azalmaya neden olabilir. Kurudugunda lensi asla ovalamayin.

DEPOLAMA UV radyasyonundan uzak, kuru ve sicak bir yerde saklayin. Cihaz kullanilmadigi zamanlarda dogrudan giines
isigindan ve 1si kaynaklarindan korunmalidir. Orijinal ambalajinda saklamanizi éneririz. Ureticinin spesifikasyonlarina
uygun olmadik¢a yapistirici, solvent, ¢ikartma veya boya uygulamayin. Yetkisiz herhangi bir onarim veya degisiklik
koruyucu iglevleri olumsuz etkileyecektir.

TASIMA Cihazin taginmasi igin 6zel bir nlem yoktur.

YASAM YASAM Cihaz, tretim yilindan itibaren maksimum 10 yillik bir émre sahiptir. Hizmet émri ayrica sicaklik
degisimleri, dogrudan giines 1sigina maruz kalma derecesi ve kullanim sikligi ve kosullari gibi cesitli dejeneratif
faktorlere baglidir. Uretim tarihi mercek isaretinde bulunabilir.

KORUYUCUNUN ONARILMASI VEYA DEGISTIRILMESI GEREKTIGININ NASIL ANLASILACAGI Gérme degisiklikler,
cizikler ve lens veya cercevede hasar fark ederseniz rlini degistirin. Asagidaki durumlarda da Grin ¢ikariimali ve
degistirilmel Uretim tarihi 10 yildan eski olan riinler. - Giigli darbelere, diismelere veya mekanik deformasyona
maruz kalan Grlnler. - Mensei ve kullanim gegmisi stipheli olan Griin.

GARANTI KASK S.p.A. herhangi bir malzeme veya Gretim hatasina karsi 3 yil boyunca garanti vermektedir. Garanti,
normal aginma ve yipranma, degisiklik, uygunsuz depolama, uygunsuz bakim veya cihazin onaylandigi kullanimlar
digindaki kullanimlardan kaynaklanan kusurlari kapsamaz.

YEDEK PARCALAR VE AKSESUARLAR WACO00005 vida seti

EN ISO 16321-1:2022 isARETLEME ACIKLAMASI (V2 FULL FACE) Model tanimlamasi; (09/2024) Uretim ayi ve yili; (CE);
2016/425 sayili AB Yénetmeliginin saglik ve glivenlik gerekliliklerine uygunluk isareti; (KASK) Uretici tanimlamasi; (UL1,2
/ GL1 / GL2) Filtreleme performansi ve renk numarasi. (Isik sinyali algilama &zelligine ve 74,4 ile 100 TvA arasinda
1sik gecirgenligine sahip UV filtresi (seffaf lens). Profesyonel kullanim igin 80 ila 43 TvA isik sinyali algilama ve 1sik
gegirgenligi 6zelligine sahip Sunglare filtreler (glimis ayna lensler); Profesyonel kullanim icin 43 ila 18 TvA isik sinyali
algilama ve 1sik gecirgenligi 6zelligi ah\p Sunglare filtreler (renkli lensler); DIKKAT: T renkli camlar ve giimiis ayna
camlari alacakaranlikta veya gece sl icin uygun degildir; (ET) Darbe seviyesi: agiri sicakliklarda 120 m/s'ye kadar
direng; (-5°C+55°C) Mekanik test icin agin sicaklik; (K) Yiizey hasarina karsi direng; (N) Bugulanmaya karsi direng; (CH)
Kimyasallara kargi diren¢. Ekipmanin test edildigi sivi kimyasallar: stilfurik asit (%30 su), sodyum hidroksit (%10 su),
p-ksilen, 1-butanol, n-heptan; (9) Erimis metal ve sicak katilara kargi direng; (16321) Teknik Referans Standardi; (1-M/
1-L1) Uygulanabilir baglik boyutu; (6) Sivi akigina karsi direng.

ANSI 287.1 - iSARETLEME (+) Darbe isareti; (U6) UV filtresi; (L2) Gorunar isik filtresi; (X) Islanma 6nleyici; (D3) Sigrama/
sprey korumasi.

Bu Uriin, ANSI Z87.1'e gdre "gozluk” kategorisi standartlarinin gereklilikleriyle karsilastirlabilir yiksek diizeyde optik
performansi garanti eder. Bu nedenle birincil koruma olarak kabul edilebilir ve ek gézlik veya gézlik kullanimini
gerektirmez.

UYGUNLUK BEYANI AB Uygunluk Beyaninin bir kopyasini edinmek icin litfen www.kask-safety.com adresini ziyaret
edin.

CHRANIC TVARE “V2 FULL FACE"

NAVOD NA POUZITIE

VSEOBECNE INFORMACIE Pred pouzitim tohto zariadenia si pozorne preéitajte ndvod na pouzitie; nedodrzanie
uvedeného méze znizit ponukanu bezpecnost. V pripade nehody so zranenim alebo dokonca smrtou v désledku
nespravneho pouzivania vyrobca a/alebo distribitor nenest zodpovednost. Toto zariadenie sa musi pouzivat len
a vyluéne na &innosti, na ktoré bolo certifikované. Toto zariadenie je chrani¢ tvare uréeny na vieobecné pouzitie
s bezpecnostnymi prilbami pri $porte, arboristike, v priemysle, pri praci vo vyskach. Toto zariadenie sa nemdze
pouzivat samostatne, ak nie v kombinacii s modelmi prilieb: pozri tab.1. Toto zariadenie nie je uréené na pouzitie
v inych situaciach, nez pre ktoré bolo navrhnuté (napr. nebezpelenstvo Urazu elektrickym pradom). Tento chrani¢
je vhodny pre model hlavy 1-M / 1-L. Zariadenie je certifikované podla normy EN ISO 16321-1:2022. Je to osobny
ochranny prostriedok kategorie Il a ako taky podlieha certifika¢nému postupu EU s uplatnenim poziadaviek priloh V a
VI nariadenia EU 2016/425. Certifikacny postup vykonal notifikovany organ ltalcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126
Milno - Taliansko. Spliia aj poziadavky normy ANSI Z87.1:2020.

REGULACNE INFORMACIE Upozornenie: Materialy, ktoré mézu prist do kontaktu s pokozkou pouzivatela, by mohli u
citlivych os6b sposobit alergické reakcie. Zariadenie, na ktoré sa vztahuje tento navod, je vyrobené z hypoalergénnych
materiglov. U niektorych obzvlast citlivych pouzivatelov by sa viak mohli vyskytnut alergické reakcie. V takom pripade
sa odpor(ca prestat pouzivat a pripadne sa poradit s lekarom. Upozornenie: Poskriabanu alebo poskodent $osovku
je potrebné vymenit. Upozornenie: Zorniky nasadené na neuréeny korekény rém mézu prenasat narazy, ktoré mézu
poskodit korekéné okuliare, ¢im vznikd nebezpecenstvo pre pouzivatela. Upozornenie: Uvedené drovne ochrany
sa poskytuju len vtedy, ked'je hladacik Uplne v ochrannej polohe pri pouzivani (obr. 7). Upozornenie: Uistite sa, ze
pouzivate spravny typ priezoru v kombinacii s prilbou vhodnou pre zamyslanu ¢innost. Upozornenie: chranice, ktoré
boli vystavené narazu, sa nesmu pouzivat a musia sa zlikvidovat a vymenit. Upozornenie: Ak symboly drovne narazu
nie st rovnaké na sosovke/filtre aj na rame, potom sa celému chréanic¢u priradi nizsia Uroven. Upozornenie: Ochranu
zodpovedajucu &iselnému kédu/pismenu 7, 9, CH poskytuje kompletny chranic len vtedy, ak s prislusné symboly
na $o$ovke aj na réme rovnaké. Upozornenie: Ucinnost proti zahmlievaniu mézu ovplyvnit faktory, ako su: vihkost a
teplota prostredia, nespravne Cistenie $o3ovky, pritomnost necistdt na vnutornom povrchu $o$ovky. Upozornenie:
Aé jeden chrani¢ pouziva viac ako jedna osoba, odporica sa ho pred pouzitim inou osobou vyéistit (pozri ¢ast
“Cistenie”).

NAVOD NA POUZITIE Upozornenie: Pred kazdym poutitim je potrebné zariadenie skontrolovat, & nie je poskodené.
Pozrite si &ast “Ako rozpoznat, kedy sa mé chrani¢ opravit vymenit”.

MontaZ na prilbu: 1) Odstrarite dve plastové zatky z oboch stran prilby (obr. 1). 2) Prilozte dve podpery (A) vpravo a
vlavo, prispésobte koliky na podperach otvorom v prilbe a potom zatlacte, kym nebudd Uplne zasunuté (obr. 2). 3)
Nasad'te prilbu, vycentrujte otvory na konci prilby na valcovité koliky podpier a stlacte, kym sa diely nedotknd (obr.
3-3a). 4) Umiestnite podlozky (B) na hornu &ast clony, vycentrujte ich otvory na valcové ¢apy podpier a zatlaéte ich na
ich miesta (obr. 4-4a). 5) Vlozte skrutky (C) a zaskrutkujte ich tak, aby isli zaskrutkovat (obr. 5-5a).

Demontéz Ak chcete odstranit clonu, postupujte podla predchadzajicej postupnosti v opaénom poradi.

Pouzivanie: Zariadenie je bezpodmiene¢ne nutné pouzivat pocas celého priebehu pracovnych alebo $portovych
aktivit. Pre primerant ochranu musi byt bezpe&ne namontovany na prilbe a noseny tak, ako je to na obr. 7. Zariadenie
musi byt nastavené tak, aby vyhovovalo pouzivatelovi; malo by byt umiestnené tak, aby sa minimalizovalo vnikanie
akychkolvek vonkajsich faktorov, ktoré by mohli poskodit oéi.

CISTENIE Odstrafite zariadenie z prilby a vygistite ho len pomocou jemného mydla a vody. Suste prirodzene pri
izbovej teplote. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky, rozpustadla, benzin alebo abrazivne prasky: mézu
sposobit znizenie pevnosti konstrukcie. Nikdy netrite So3ovky, ked'st suché.

SKLADOVANIE Skladujte na suchom a teplom mieste, mimo dosahu UV Ziarenia. Ak sa zariadenie nepouziva, musi
byt chranené pred priamym slnenym Zziarenim a zdrojmi tepla. Odpori¢ame ho skladovat v pévodnom obale.
Nepouzivajte lepidld, rozpustadla, nalepky ani farby, ak nie su v stlade so $pecifikdciami vyrobcu. Akakolvek
neopravnend oprava alebo Uprava bude mat negativny vplyv na ochranné funkcie.

PREPRAVA Pri preprave zariadenia neexistuju ziadne osobitné bezpecnostné opatrenia.

LIFESPAN Zariadenie mé& maximalnu zivotnost 10 rokov poénlc rokom vyroby. Zivotnost zavisi aj od viacerych
degenerativnych faktorov vratane zmien teploty, miery vystavenia priamemu slne¢nému Ziareniu a frekvencie a
podmienok pouzivania. Datum vyroby najdete na oznaceni $osovky.

AKO ROZPOZNAT, KEDY SA MA CHRANIC OPRAVIT ALEBO VYMENIT Vyrobok vymerite, ak spozorujete zmeny vo
videni, Skrabance a poskodenie $o3oviek alebo ramu. Vyrobok je potrebné zlikvidovat a vymenit aj v nasledujacich
pripadoch: - Vyrobky s datumom vyroby dlhim ako 10 rokov. - Vyrobok vystaveny silnym narazom, padom alebo
mechanickej deformécii. - Vyrobok pochybného pévodu a histérie pouzivania.

ZARUKA Spolocnost KASK S.p.A. poskytuje zaruku na aktkolvek materialovi alebo vyrobni chybu pocas 3 rokov.
Zaruka sa nevztahuje na chyby spésobené beznym opotrebovanim, Gpravami, nespravnym skladovanim, nespravnou
udrzbou alebo inym pouzitim, nez na ktoré bolo zariadenie certifikované.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO WACO0005 sada skrutiek

EN ISO 16321-1:2022 VYSVETLENIE OZNACENIA (V2 FULL FACE) Identifikacia modelu; (09/2024) Mesiac a rok vyroby;
(CE); Oznacenie zhody so zdravotnymi a bezpeénostnymi poziadavkami nariadenia EU 2016/425; (KASK) Identifikacia
vyrobeu; (UL1,2/ GL1 / GL2) Cislo filtraéného vykonu a odtieria. (UV filter so schopnostou detekcie svetelného signélu
a priepustnostou svetla medzi 74,4 a 100 TvA (Cira $o3ovka). Sunglare filtre na pracovné pouzitie so schopnostou
detekcie svetelného signélu a priepustnostou svetla medzi 80 a 43 TvA (strieborna zrkadlova $o3ovka); Sunglare
filtre na pracovné poutzitie so schopnostou detekcie svetelného signalu a priepustnostou svetla medzi 43 a 18 TvA
(dymovéa So3ovka); POZOR: Dymovéa $o3ovka a strieborna zrkadlova $osovka nie st vhodné na jazdu za simraku
alebo v noci; (ET) Uroven narazu: odolnost do 120 m/s pri extrémnych teplotéch; (-5°C+55°C) Extrémne teploty pre
mechanickd skisku; (K) Odolnost proti poskodeniu povrchu; (N) Odolnost proti zahmlievaniu; (CH) Odolnost proti
chemikaliam. Kvapalné chemikalie, proti ktorym bolo zariadenie testované: kyselina sirova (30 % vody), hydroxid
sodny (10 % vody), p-xylén, 1-butanol, n-heptan; (9) Odolnost proti roztavenému kovu a horicim pevnym latkam;
(16321) Technicka referen¢na norma; (1-M/ 1-L) Pouzitelna vel'kost hlavy; (6) Odolnost proti pridom kvapalin.

ANSI 287.1 - OZNACOVANIE (+) Znacka nérazu; (U6) UV filter: (L2) Filter viditelného svetla; (X) Ochrana proti
zahmlievaniu; (D3) Ochrana proti striekajicej vode/kvapkam .

Tento vyrobok zaruduje vysoku droven optického vykonu porovnatelnt s poziadavkami noriem kategérie “okuliare”
podla normy ANSI Z87.1. Mozno ho preto povazovat za primarnu ochranu a nevyzaduje si nosenie dalSich ochrannych
okuliarov alebo ochrannych skiel.

VYHLASENIE O ZHODE Ak chcete ziskat képiu EU vyhlasenia o zhode, navétivte webovd stranku
www.kask-safety.com.
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NPELONASUTEN 3A NULEE “V2 FULL FACE”
WHCTPYKLNA 3A YTIOTPEBA B

OBLLA MHOOPMALIUA MpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMNUTE, MPEean Aa U3MonssaTe ToBa yCTPOCTBO; HECNA3BaHETO
UM MOXe Aa Hamanu npeanaraHata GesonacHocT. B cnyyail Ha MHUMAEHT C HapaHsiBaHWS UNW AOPW CMBPT nopaau
HenpaeunHa ynotpeGa, NPoM3BOAUTENSAT W/MNN AMCTPUGYTOPBT HE HOCST OTFOBOPHOCT. ToBa yCTPOIACTBO TpsiGBa Aa
Ce 13non3ea camo W eAMHCTBEHO 3a IeVHOCTUTE, 3a KOWTO e cepTudmumpaHo. ToBa yCTPOICTBO € npefnasuten 3a
nvue, npeaHasHaveH 3a obla ynotpe6a ¢ NpeAnaski kacku B CNopTa, NECOBLACTBOTO, MPOMULLNEHOCTTa, paboTaTa Ha
BUCOYMHA. TOBA YCTPOMCTBO HE MOXE Aa CE U3NON3Ba CaMOCTOSTENHO, ako He € B KOMBUHALNS C MOAENUTE Kacku: BUXTE
Tabn.1. ToBa yCTPOICTBO He € NpeaHasHaueHo 3a M3MON3BaHe B CUTYaLMM, Pa3NUyHU OT TE3N, 3a KOUTO e NPOEKTUPaHO
(Hanp. enekTpuyeckn onacHocTv). To3n NpoTekTop e noaxoasu| 3a dopmarta Ha rnasa 1-M / 1-L. YctpoiicTeoTo e
cepTuduLMpaHo B CboTBETCTBKE Cbe cTaHaapT EN ISO 16321-1:2022. To e nuyHo npefnasHo cpefcTBo oT kateropus |l
KaTo TakoBa NoAnexw Ha npoueaypa 3a ceptudmunpare B EC ¢ npunaraHe Ha nauncksanusTa Ha npunoxenus V u VI kem
PernamenT (EC) 2016/425. Mpoueayparta no ceptuduumpaHe e U3BbplueHa OT HOTUMLMpaHKs opraH ltalcert Srl NB 0426
Viale Sarca, 336 - 20126 MunaHo - Utanusi. Toll oTroBaps v Ha uanckeaHusTa Ha ANSI Z87.1:2020.

PEMYNATOPHA MHOOPMALIUA MpepynpexaeHue: matepuanute, KOWTO MOraT Aa BrS3aT B KOHTAKT C koxaTa Ha
notpebuTens, moraT Ja NpeAu3BMKaT anepruyHu peakuuu npu YyBCTBUTENHM NuUA. YCTpOICTBOTO, 06XBaHaTo OT
HaCTOSALOTO PBKOBOZCTBO, € U3PaBOoTeHO OT XUMnoanepreHH Matepuanu. Bunpekn ToBa HAKOM 0COGEHO YyBCTBUTENHM
notpebuTeny 6uxa MoOrnu Aa nony4yar anepriyHmn peakumu. B To3u cnyyaii ce npenopbysa Aa npeycraHoBuTe ynotpebata
1, koraTo e HeoGX0aMMO, Aia Ce KOHCynTMpaTe ¢ Balms nekap. MpeaynpexaeHue: HagpackaHa Unu nospeaeHa nea
Tpsaba Aa ce cmenu. lMpepynpenaeHWe: KO3upkuTe, HOCEeHM BbpXy Heobo3HaueHa kopurvpalla pamka, moraT aa
npeaazat yaap, KoTo Moxe Aa NoBpeAy KopUripatuuTe ouuna, Kato No TO3u HaunH Cb3fjafie ONacHoCT 3a noTpebutens.
MpepynpexgeHue: NocoYeHNTe H1BA Ha 3allyTa Ce OCUrypsBaT Camo KOraTo KO3UPKaTa e HaMbJIHO B 3alLMTHO MOSokKeHNe
npu ynotpe6a (n3obpaxenue 7). MpeaynpexaeHue: ysepeTe ce, Ye 13nonasate NPaBUNHNUS TUN BU3bOP B KOMGUHALWS C
Kacka, noaxogslia 3a npessuaeHara AeiHoct. MNpeaynpexaeHne: npoTekTopy, KoUTo ca 61N MOANOXEH Ha yaap, He
TpsiGBa fja ce U3nonaeat 1 TpsibBa Aa ce U3XBLPNAT 1 3ameHsT. Mpeaynpex/eHune: ako CUMBOMNTE 3a HYBO Ha YAap He ca
eAHaKBN KakTo BbpXY newjata/puntbpa, Taka U BbpXy pamkaTa, Torasa Ha Lienins NpoTeKTop Ce NPUCBOSiBa MO-HUCKOTO
HuBo. MpeaynpexaeHue: 3awutite, CbOTBETCTBALLM Ha kofoBuTe Homepa/bykeu 7, 9, CH, ce ocurypsisaT OT MbIHUS
NPOTEKTOP Camo ako CbOTBETHUTE CMMBOIM Ca €HakBM KakTo BbpXy Nnewata, Taka u Bbpxy pamkata. MpeaynpexaeHrue:
EdbekTMBHOCTTa Ha 3aluuTa OT 3aMbrmsiBaHe MOXe Aa Gbje NoBnMsHa OT (PaKTOpK KaTo: BMAXHOCT U Temnepatypa Ha
OKOMHaTa Cpefa, HenpaBUHO MOYWUCTBAHE Ha Nellata, Hanuyue Ha 3aMbpPCABAHUS NO BbTPELHATa MOBBLPXHOCT Ha
neuwara. MpepynpexaeHue: Korato eiuH NpoTEKTOp Ce M3NOMN3Ba OT NoBeYe OT eAMH HYOBEK, Ce NpenopbyBa Toi Aa Gbae
nouncTeH (Bx. “TlouncteaHe”) npean Aa Gbae U3Non3saH OT APYr HOBEK.

WHCTPYKLUWU 3A YNOTPEBA Mpeaynpexaehue: Mpean cska ynoTpe6a ycTpoicTeoTO TpsibBa Aa ce nposepsiBa 3a
Hanuune Ha nospeau. Bxre “Kak fa pasnosHaeTe kora npoTekTopbT Tpsibea a 6be PeMOHTMPaH 3aMeHeH”.
MoHTupaHe Ha Kacka: 1) OTcTpaHeTe ABeTe MNacTMacoBu Tanu OT [ABeTe CTpaHu Ha kackata (usobpaxenne 1). 2)
MpunoxeTe aBeTe onopu (A) OTAACHO 1 OTNSIBO, CbNOCTaBeTe LWMGTOBETE Ha onopaTa ¢ OTBOPWUTE B kackaTa, cnep KoeTo
HaTUCHETe 0 MbIHOTO UM nocTaBsiHe (M306paxerue 2). 3) MpunoxeTe BM3bOPA, KAaTo LEHTpUpaTe OTBOPUTE B Kpast Ha
BU3bOPa BbPXY UMANHAPUYHNTE WMKTOBE HA ONOPUTE U HATUCHETe, JOKATO YacTuTe BsA3aT B KOHTAKT (cur. 3-3a). 4)
MocraBeTe wwaiibute (B) BbpXy Ko3upkaTa, KaTo LeHTpUpaTe 0TBOPUTE UM BbPXY LMAMHAPUYHUTE LNGTOBE Ha onopuTe,
W IV HaTUCHeTe Ha MecTtaTta um (cur. 4-4a). 5) MocTtaBeTe BUHTOBETe (B) 1 rv 3aBuiiTe Aokpaii (cur. 5-5a).

W3saxnaHe 3a na ceanute kosupkata, NPOAbLIKETE NPpeaULLIHaTa NocnefoBaTenHocT B obpaTeH pea.

Ynotpeba: 3aabrmkuTenHo e Aa uanonssate YCTPONCTBOTO MO BpeMe Ha paboTa unm criopTHY feiiHocTh. 3a afeksaTHa
3awuTa 10 TpsiGBa Aa e 3paBO MOHTVPaHO Ha kackaTa 1 [ja Ce HOCH, KaKTO € NoKa3aHo Ha dur.7. YCTpolicTBoTo Tpsiba Aa
ce Harnacy Taka, Ye ja nacHe Ha noTpeGuTens; To TpsibBa a ce pa3nonoxu no TakbB HAYWH, Ye a ce cBeae A0 MUHUMYM
NPOHMKBAHETO Ha BCAKAKBM BBHLLHN (hakTopu, KOUTO 61xa MOTMN Aa YBPEAST ounTe.

MOYUCTBAHE CBsarneTe ycTpOiCTBOTO OT KackaTa W ro No4uCTETe Camo C MeK canyH 1 Boja. V3cyLueTe ecTecTBeHo npu
cTaiiHa Temnepartypa. /36srealiTe 13Non3BaHETO Ha XUMUYECKM MOYMCTBALLYM NpenapaTii, pa3TBOpUTENi, GeH3NH Unn
abpasvBHU NpaxoBe: Te MOraT [ja AoBeaaT [0 HamansBaHe Ha CTPYKTypHaTa 3apaBuHa. Hukora He ThpkaiiTte newjata,
Koraro e cyxa.

CBbXPAHEHWE CbxpaHsiBaiite Ha Cyxo ¥ TONMO MSICTO, Aaney oT ynTpasuonetoBute mbyn. Korato He ce u3nonasa,
YCTPOWCTBOTO TpsiGBa Aa Gbje 3aluTeHO OT Npsika CITbHYeBa CBETNMHA U U3TOYHULM Ha TonnuHa. Mpenopbysame By
[ia ro CbxpaHsiBaTe B OpWUriHanHata My onakoeka. He npunaraiite nenuna, pastBoputenu, ctukepu unu 6ou, ako Te He
OTroBapsiT Ha cneuyvdukauumTe Ha npoussoauTens. Besika HepaspelueHa nonpaeka Wy MoauVKaLVs e ce oTpasu
HeBNaronpuUsTHO Ha 3aLUUTHUTE (yHKLMA.

TPAHCIIOPT Hsima cneuuantu npegnasHi Mepku 3a TpaHCNopTUpaHe Ha yCTPOCTBOTO.

LIFESPAN MakcumanHusT cpok Ha ekcrnoarauus Ha ycTpoiicTsoTo e 10 roauHm, cYuTaHo oT roanHata Ha nMpon3BOACTBO.
MPOABMKMTENHOCTTA Ha KVBOTA 3ABUCH 1 OT HSIKOJTKO AereHepaT BHI (hakTopa, BKIIOUNTEIHO NPOMEHM B TeMnepaTypara,
CTeneHTa Ha u3naraHe Ha npsika CiibHYeBa CBETNINHA W YecToTaTa U yCroBusTa Ha u3nonssaxe. [latata Ha Npon3BOACTBO
MoxXe Aa Gbje OTKpUTa BbpXy MapkupoBKaTa Ha netyara.

KAK 1A PASTMO3HAETE KOIA MPOTEKTOPBLT TPABBA IA BBAE PEMOHTUPAH UM CMEHEH CwmeteTe npopykTa,
ako 3abenexute NMPOMEHU B 3PEHWETO, [PAcKOTWHW W MOBPeAM MO mnewute WM pamkata. [poaykTeT Tpsibea aa
Ce U3XBbPMN W 3aMEHN 1 B CrieaHuTe cryyau: - MpoaykTu ¢ AaTta Ha npon3soAcTBO noseye oT 10 roauHu. - MpoaykT,
TNOANOXKEH Ha CUNHW YAapW, NaaaHe unn MexaHuyHa gedopmauus. - MpoayKT CbC CbMHUTENEH NPOMU3XO0/, U UCTOPUS Ha
ynotpeba.

FAPAHLUUA KASK S.p.A. rapaHTupa cpelly BCsikakBu AedekTu Ha maTepuana Unu npousBOACTBEHW [edekTn B
npoAbmkeHne Ha 3 roAunHu. [apaHuusTa He Nokpuea AedEKTU, MPUYUHEHU OT HOPMANHO W3HOCBaHe, MoauduKkaLmm,
HEMpaBUITHO CbXpaHeHWe, HempaBunHa NoAApbXKa Wnu ynotpeGa, pasnuyHa OT TasW, 3a KOATO YCTPOWCTBOTO €
cepTuduLmpaHo.

PE3EPBHWN YACTU U AKCECOAPU WACO00005 koMnneKkT BUHTOBE

EN 1SO 16321-1:2022 OBACHEHUE HA MAPKUPOBKATA (V2 FULL FACE) Mpentudukauus Ha mogena; (09/2024)
Mece v roguHa Ha npoussofcTeo; (CE); MapkupoBka 3a CbOTBETCTBIE C M3NCKBAHWATA 3a 3apase 1 6e30nacHoCT Ha
PernameHT 2016/425 Ha EC; (KASK) neHTudmkauws Ha nponssogutens; (UL1,2 / GL1 / GL2) Homep Ha cdounTtpupalata
CnocoGHOCT 1 HioaHc. (UV punTbp ¢ Bb3MOXHOCT 3a pa3no3HaBaHe Ha CBETIIMHHW CUTHany 1 MpomnyckaHe Ha CBETNHA
mexay 74,4 n 100 TvA (npo3payHa newa). duntpu Sunglare 3a npocpecnoHanHa ynotpeba ¢ Bb3MOXHOCT 3a OTKpUBaHe
Ha CBETNIMHEH CUrHan 1 NponyckaHe Ha ceeTnuHata mexay 80 1 43 TvA (cpebbpHa orneganHa newa); duntpu Sunglare
3a npochecroHanHa ynotpeba ¢ Bb3MOXHOCT 3@ OTKPUBAHE Ha CBETIIMHEH CUrHAn U NporyckaHe Ha CBETNMHATA MeXAy
43 n 18 TvA (aumHa newa); MPEAYNPEXAEHUE: OumvHaTa newa u cpebbpHaTa ornepanta netja He ca noaxofsim
3a wochupaHe B nonympak unu npes Howra; (ET) Huso Ha yaap: yctoitumsocT Ao 120 m/s npu ekcTpemHn Temneparypu;
(-5°C+55°C) EkcTpemHa TemnepaTtypa 3a MexaHuuHo usnuteaHe; (K) YCTOWUMBOCT Ha MoBpean Mo MOBBLPXHOCTTA;
(N) Ycrtoitumsoct Ha 3ambrnssaHe; (CH) YCTOWUMBOCT Ha xumukanu. TEYHW XUMUKanM, cpelyy KOUTO e TecTBaHO
obopyasaHeTo: cspHa kucenuHa (30 % Bopa), HatpueB xuppokeuz (10 % Boga), p-kcuneH, 1-GyTaHon, n-xentaH;
(9) YcTorumBOCT Ha pa3TorneH meTan u ropelyy Tebpaun Tena; (16321) TexHuyeckn pedepenter ctaHaapt; (1-M/ 1-L)
Mpunoxum paamep Ha rnasata; (6) YCTONUMBOCT Ha MOTOLM OT TEYHOCTU.

ANSI Z87.1 - MAPKUPOBKA (+) Mapkwposka 3a yaap; (U6) UV ¢untsp; (L2) ®untbp 3a Buauma ceetnuHa; (X) 3awmra
oT 3ambrnssaHe; (D3) 3awmta ot npbeku/kankm .

ToBa n3fenue rapaHTUpa BUCOKO HWBO Ha ONTUYHWM XapaKTEPUCTUKM, CPABHUMM C M3UCKBAHWSTA Ha CTaHAapTUTE 3a
KaTeropusi “ounna” cbrnacHo ctaHgapta ANSI Z87.1. Mopagw ToBa TO MOXe Aa Ce CyMTa 3a OCHOBHA 3aliuTa U He
U3NCKBA HOCEHETO Ha [OMBHUTENHN NPeANasHu o4nna nn ounna.

AEKNMAPALIUA 3A CbOTBETCTBWE 3a ga nonyuure konue ot EC aeknapauusita 3a cboTBeTCTBIE, NoceTeTe yebeaita
www.kask-safety.com.
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ARCVEDG "V2 FULL FACE”

HASZNALATI UTASITAS

ALTALANOS INFORMACIOK A késziilék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el az utasitasokat; a fentiek figyelmen
kivil hagyésa csdkkentheti a felkinalt biztonsdgot. A nem megfelelé hasznalat miatt bekdvetkezd, sérilésekkel vagy
akar halallal jaré baleset esetén a gyartd és/vagy a forgalmazd nem vallal felelésséget. Ezt a késziléket csak és
kizérolag arra a tevékenységre szabad hasznalni, amelyre a késziiléket tanusitottak. Ez az eszkdz egy olyan arcvéds,
amelyet altalanos hasznalatra szantak véddsisakokkal egytt sport, fakitermelés, ipar, magasban végzett munka
soran. Ez az eszkdz nem hasznélhatd énélldan, ha nem a sisakmodellekkel egyitt: lasd az 1. lapot. Ez az eszkdz
nem hasznélhaté mas helyzetekben, mint amelyekre tervezték (pl. elektromos veszélyek). Ez a protektor az 1-M
/ 1-L fejforméahoz alkalmas. A késziilék az EN 1SO 16321-1:2022 szabvany szerint tanusitott. Il. kategéridju egyéni
védBeszkdznek mindsil, és mint ilyen, az EU 2016/425 rendelet V. és VI. mellékletében foglalt kovetelmények
alkalmazaséval uniés tanusitasi eljaras al tartozik. A tanUsitasi eljarast az Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126
Mildné - Olaszorszag bejelentett szervezet végezte. Az ANSI Z87.1:2020 szabvany kovetelményeinek is megfelel.
SZABALYOZASI INFORMACIOK Figyelmeztetés: A visel6 borével érintkezésbe keriilé anyagok allergias reakciokat
okozhatnak az arra érzékeny egyéneknél. A jelen kézikényvben szereplé készilék hipoallergén anyagokbol késziilt.
Néhany kilondsen érzékeny felhasznald azonban allergias reakcidkat vélthat ki. Ebben az esetben ajanlott a
hasznélatot abbahagyni, és adott esetben orvoshoz fordulni. Figyelmeztetés: A karcos vagy sérllt lencsét ki kell
cseréIni. Figyelmeztetés: A nem erre a célra szolgald korrekciés keret felett viselt véd&szemivegek olyan (itéseket
kozvetithetnek, amelyek karosithatjak a korrekcios szemiiveget, igy veszélyt jelentenek viselSjiikre. Figyelmeztetés: A
megadott védelmi szintek csak akkor biztositottak, ha a véddszemiiveg teljesen a hasznalat kézbeni véddallasban van
(7. kép). Figyelmeztetés: gy6z6djon meg rola, hogy a megfelelé tipusi védészemiiveget a tervezett tevékenységhez
megfeleld sisakkal egy(tt hasznalja. Figyelmeztetés: az itésnek kitett véd&eszkdzok nem hasznalhaték, azokat el kell
dobni és ki kell cserélni. Figyelmeztetés: ha az (itésvédelmi szint szimbdlumok nem azonosak a lencsén/sz(irén és a
vazon, akkor a teljes védéeszkozhoz az alacsonyabb szintet kell rendelni. Figyelmeztetés: a 7, 9, CH kodszamnak/
betiinek megfelelé védelmet csak akkor biztositja a teljes véddeszkdz, ha a megfeleld szimbodlumok a lencsén és
a kereten is megegyeznek. Figyelmeztetés: A parasodasgatld teljesitményt olyan tényezék befolyasolhatjak, mint
példaul: a kdrnyezet paratartalma és hémérséklete, a lencse nem megfeleld tisztitasa, szennyezédés jelenléte a
lencse belss felliletén. Figyelmeztetés: Ha egy protektort egynél tobb személy hasznal, ajanlott a masik személy altali
hasznéalat el6tt megtisztitani (lasd “Tisztitas"”).

HASZNALATI UTASITAS Figyelmeztetés: Minden hasznalat elétt ellenérizni kell a késziiléket, hogy nincs-e rajta sériilés.
Lasd "Hogyan ismerhet6 fel, ha a védét javitani kell cserélni”.

Sisakra szerelés: 1) Tavolitsa el a két mianyag dugét a sisak mindkét oldalarsl (1. kép). 2) Helyezze fel a két tartot
(A) jobbra és balra, illessze a tarton |évé csapokat a sisakon [évé lyukakhoz, majd nyomja meg, amig teljesen be
nem illeszkedik (2. kép). 3) Helyezze fel a véd8szemiiveget Ugy, hogy a véddszemiiveg végén lévé lyukakat a tartdk
hengeres csapjaira centrélja, és nyomja addig, amig az alkatrészek 6ssze nem érintkeznek (3-3a. kép). 4) Helyezze
az alatéteket (B) a napellenzd tetejére, a lyukakat a tartdk hengeres csapjaira kdzpontositva, és nyomja be Sket a
helytikre (4-4a. kép). 5) Helyezze be a csavarokat (C), és csavarja be Sket, amennyire csak lehet (5-5a. kép).
Eltavolitas A napellenzd eltavolitdsdhoz az el8z8 sorrenddel ellentétes sorrendben kell eljarni.

Hasznalat: A késziiléket a munka vagy a sporttevékenységek soran feltétlendl hasznalni kell. A megfelelé védelem
érdekében biztonsagosan fel kell szerelni a sisakra, és a 7. dbra szerint kell viselni. Az eszkdzt a visel8jének megfelelden
kell beéllitani; Ggy kell elhelyezni, hogy a szemet karosité kiilsé anyagok behatolasa minimélisra cskkenjen.
TISZTITAS Vegye le a késziiléket a sisakrol, és tisztitsa meg csak enyhe szappannal és vizzel. Széaritsa meg természetes
maodon, szobahdmérsékleten. Keriilje a vegyi tisztitoszerek, oldészerek, benzin vagy stroléporok hasznalatat: ezek a
szerkezeti szilardsag csdkkenését okozhatjak. Soha ne dérzsélje a lencsét, amikor az szaraz.

TAROLAS Széraz, meleg helyen, UV-sugérzastol védett helyen tarolja. Hasznalaton kiviil a késziléket védeni
kell a kdzvetlen napfénytdl és héforrasoktdl. Javasoljuk, hogy az eredeti csomagolasban tarolja. Ne alkalmazzon
ragasztokat, olddszereket, matricakat vagy festékeket, ha azok nem felelnek meg a gyarté eléirdsainak. Barmilyen
jogosulatlan javitds vagy médositas hatranyosan befolyésolja a védelmi funkcidkat.

SZALLITAS A késziilék szallitasaval kapcsolatban nincsenek kiilonleges évintézkedések.

LIFESPAN A készilék élettartama a gyartas évétél szamitott legfeljebb 10 év. Az élettartam szdmos degenerativ
tényezétdl is fligg, beleértve a hémérséklet-valtozasokat, a kdzvetlen napfénynek valé kitettség mértékét, valamint a
hasznélat gyakorisagat és koriilményeit. A gyartas datuma a lencse jeldlésén talalhato.

HOGYAN ISMERHETO FEL, HOGY MIKOR KELL A VEDGTOKOT JAVITANI VAGY CSERELNI Cserélje ki a terméket, ha
latasbeli valtozasokat, karcoldsokat és a lencsék vagy a keret sériilését észleli. A terméket a kdvetkezé esetekben
is el kell tavolitani és ki kell cserélni: - A 10 évnél régebbi gyartasi ideji termékek. - Erés ttéseknek, eséseknek vagy
mechanikai deformacionak kitett termék. - Kétes eredetii és hasznalati elééletl termék.

GARANCIA A KASK S.p.A. 3 év garanciat vallal minden anyag- vagy gyartasi hibara. A garancia nem terjed ki a normal
elhasznal6das, a médositasok, a helytelen tarolas, a nem megfeleld karbantartas vagy a késziilék tanusitvannyal nem
rendelkez6 felhasznélasi médoktol eltéré felhasznalas altal okozott hibakra.

POTALKATRESZEK ES TARTOZEKOK WACO00005 csavarkészlet

EN ISO 16321-1:2022 JELOLESI MAGYARAZAT (V2 FULL FACE) A modell azonositasa; (09/2024) A gyartas honapja és
éve; (CE); Az EU 2016/425 rendelet egészségiigyi és biztonsagi kdvetelményeinek valé megfelelés jeldlése; (KASK)
A gyartd azonositdja; (UL1,2 / GL1 / GL2) Szlirési teljesitmény és arnyalatszam. (UV-sz(iré fényjelzé képességgel és
74,4 és 100 TvA kdzatti fényateresztd képességgel (tiszta lencse). Foglalkozasi célu Sunglare sz(ir8k fényjel-érzékelési
képességgel és 80 és 43 TvA kozotti fényateresztd képességgel (ezlst tikorlencse); Foglalkozasi céli Sunglare
szlirék fényjel-érzékelési képességgel és 43 és 18 TvA kozotti fényatereszté képességgel (fustlencse); FIGYELEM:
Fiistlencse és ezlist tikorlencse nem alkalmas sziirkiiletben vagy éjszaka torténs vezetésre; (ET) Utésszint: 120 m/s-ig
terjedd ellenéllas szélséséges hémérsékleten; (-5°C+55°C) mechanikai tesztek hdmérsékleti szélséértéke; (K) Felileti
sértlésekkel szembeni ellenallds; (N) Parasodassal szembeni ellenallés; (CH) Vegyszerekkel szembeni ellenallas.
Folyékony vegyi anyagok, amelyekkel szemben a berendezéseket tesztelték: kénsav (30% viz), natrium-hidroxid (10%
viz), p-xilol, 1-butanol, n-heptan; (9) Ellenallas olvadt fémmel és forré szilard anyagokkal szemben; (16321) Mdszaki
referenciaszabvany; (1-M/ 1-L) Alkalmazhaté fejméret; (6) Ellenallas folyadékaramokkal szemben.

ANSI Z87.1 - JELOLES (+) Utésvédelmi jeldlés; (Ub) UV-sz(irg; (L2) Lathatd fény szird; (X) Anti-fog; (D3) Froccsenés/
csepp elleni védelem .

Ez a cikk az ANSI Z87.1 szabvany szerinti “szemlveg” kategdria szabvanykovetelményeihez hasonlé magas szintl
optikai teljesitményt garantél. Ezért elsédleges védelemnek tekinthetd, és nem igényel tovabbi védészemiiveg vagy
véd8szemiiveg viselését.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT Az EU-megfeleléségi nyilatkozat mésolatanak beszerzéséhez latogasson el a www.
kask-safety.com weboldalra.
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PROTECTIE FACIALA “V2 FULL FACE"

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INFORMATII GENERALE Cititi cu atentie instructiunile fnainte de a utiliza acest dispozitiv; nerespectarea celor
de mai sus ar putea reduce siguranta oferita. In cazul unui accident cu leziuni sau chiar deces din cauza utilizarii
necorespunzatoare, producatorul si/sau distribuitorul nu sunt raspunzatori. Acest dispozitiv trebuie sa fie utilizat
numai si exclusiv pentru activitatile pentru care a fost certificat. Acest dispozitiv este o protectie faciald destinata
utilizarii generale cu casti de protectie in sport, arborism, industrie, munca la naltime. Acest dispozitiv nu poate fi
utilizat individual dacd nu in combinatie cu modelele de casti: a se vedea tab.1. Acest dispozitiv nu este destinat
utilizarii in alte situatii decat cele pentru care a fost proiectat (de exemplu, pericole electrice). Aceastd protectie
este adecvata pentru casca 1-M / 1-L. Dispozitivul este certificat in conformitate cu EN 1SO 16321-1:2022. Este un
echipament individual de protectie de categoria Il si, ca atare, face obiectul procedurii de certificare UE cu aplicarea
cerintelor din anexele V si VI la Regulamentul UE 2016/425. Procedura de certificare a fost efectuata de organismul
notificat Italcert Srl NB 0426 Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - Italia. De asemenea, indeplineste cerintele ANSI
787.1:2020.

INFORMATII DE REGLEMENTARE Avertisment: materialele care pot intra in contact cu pielea purtatorului pot provoca
reactii alergice la persoanele sensibile. Dispozitivul care face obiectul acestui manual este fabricat din materiale
hipoalergenice. Cu toate acestea, unii utilizatori deosebit de sensibili ar putea avea reactii alergice. In acest caz, se
recomanda intreruperea utilizarii si, dacd este cazul, consultarea medicului dumneavoastra. Avertisment: lentilele
zgariate sau deteriorate trebuie inlocuite. Avertisment: vizierele purtate peste o rama corectiva nedesemnata pot
transmite un impact care poate deteriora ochelarii corectivi, crednd astfel un pericol pentru purtator. Avertisment:
nivelurile de protectie indicate sunt asigurate numai atunci cand viziera este complet in pozitia de protectie la
utilizare (img.7). Avertisment: asigurati-va ca utilizati tipul corect de vizierd in combinatie cu casca adecvata pentru
activitatea prevazuta. Avertisment: protectorii care au fost supusi unui impact nu trebuie utilizati si trebuie aruncati si
inlocuiti. Avertisment: daca simbolurile nivelului de impact nu sunt egale atat pe lentila/filtru, cat si pe rama, atunci
nivelul inferior este cel care trebuie atribuit protectiei complete. Avertisment: protectiile corespunzatoare numarului
de cod/ literelor 7, 9, CH sunt asigurate de protectorul complet numai daca simbolurile respective sunt egale atat
pe lentila, cat si pe rama. Avertisment: Performanta anticearcan poate fi afectatd de factori precum: umiditatea si
temperatura mediului, curatarea necorespunzatoare a lentilei, prezenta murdariei pe suprafata interioara a lentilei.
Avertisment: Atunci cand o protectie este utilizatd de mai multe persoane, se recomanda ca aceasta s fie curatata
(consultati “Curatare”) inainte de a fi utilizata de o alt3 persoana.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE Avertisment: Inainte de fiecare utilizare, dispozitivul trebuie verificat pentru a depista
eventuale deteriorari. Consultati “Cum sa recunoasteti cand protectorul trebuie reparat inlocuit”.

Montarea pe casca: 1) Scoateti cele douad dopuri de plastic de pe ambele parti ale castii (img.1). 2) Aplicati cele doua
suporturi (A) dreapta si stdnga, potriviti stifturile de pe suport cu orificiile din casca, apoi apasati pana la introducerea
completa (img.2). 3) Aplicati viziera, centrand orificiile de la capatul vizierei pe stifturile cilindrice ale suporturilor si
apasati pana cand piesele intra in contact (img.3-3a). 4) Asezati saibele (B) pe partea superioara a vizorului, centrandu-
le orificiile pe stifturile cilindrice ale suporturilor si apasati-le in locurile lor (img.4-4a). 5) Introduceti suruburile (C) si
nsurubati-le pana la capat (img.5-5a).

ndepartare Pentru a indeparta viziera, procedati in ordine invers3 secventei anterioare.

Utilizare: Este imperativ sa utilizati dispozitivul pe toatad durata activitatii profesionale sau sportive. Pentru o protectie
adecvatg, acesta trebuie sa fie bine montat pe casca si purtat ca in fig.7. Dispozitivul trebuie ajustat pentru a se potrivi
purtatorului; acesta trebuie pozitionat astfel incat sa reduca la minimum patrunderea oricaror agenti externi care ar
putea afecta ochii.

CURATARE Scoateti dispozitivul din casca si curatati-l folosind numai apa si sapun bland. Uscati in mod natural
la temperatura camerei. Evitati utilizarea detergentilor chimici, a solventilor, a benzinei sau a pulberilor abrazive:
acestea pot provoca o reducere a rezistentei structurale. Nu frecati niciodata lentila cand este uscata.

DEPOZITARE Depozitati intr-un loc uscat si cald, departe de radiatiile UV. Atunci cand nu este utilizat, dispozitivul
trebuie s3 fie protejat de lumina directd a soarelui si de sursele de caldurad. Vi recomandam s3 il depozitati in
ambalajul sau original. Nu aplicati adezivi, solventi, autocolante sau vopsele daca acestea nu sunt conforme cu
specificatiile producatorului. Orice reparatie sau modificare neautorizata va afecta negativ functiile de protectie.
TRANSPORT Nu exista precautii speciale pentru transportul dispozitivului.

DURATA DE VIATA Dispozitivul are o duratd maxima de 10 ani incepand cu anul de fabricatie. Durata de viata
depinde, de asemenea, de mai multi factori degenerativi, inclusiv schimbarile de temperatura, gradul de expunere
la lumina directa a soarelui si frecventa si conditiile de utilizare. Data de fabricatie poate fi gasita pe marcajul lentilei.
CUM SA RECUNOASTETI CAND PROTECTORUL TREBUIE REPARAT SAU INLOCUIT inlocuiti produsul dacé observati
modificari ale vederii, zgarieturi si deteriorari ale lentilelor sau ale ramei. De asemenea, produsul trebuie sa fie
eliminat si inlocuit in urmatoarele cazuri: - Produse cu o data de productie mai mare de 10 ani. - Produs supus la
impacturi puternice, caderi sau deformari mecanice. - Produs cu origine si istoric de utilizare dubioase.

GARANTIE KASK S.p.A. garanteaza impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie timp de 3 ani. Garantia nu
acopera defectele cauzate de uzura normala, modificari, depozitare incorect3, intretinere necorespunzatoare sau alte
utilizéri decat cele pentru care dispozitivul a fost certificat.

PIESE DE SCHIMB $I ACCESORII WAC00005 set de suruburi

EN I1SO 16321-1:2022 EXPLICATIA MARCAJULUI (V2 FULL FACE) Identificarea modelului; (09/2024) Luna si anul de
productie; (CE); Marcajul de conformitate cu cerintele de sanatate si siguranta ale Regulamentului UE 2016/425;
(KASK) Identificarea producatorului; (UL1,2 / GL1 / GL2) performanta de filtrare si numarul nuantei. (Filtru UV cu
capacitate de detectare a semnalului luminos si transmisie a luminii intre 74,4 si 100 TvA (lentila transparenta). Filtre
Sunglare pentru uz profesional cu capacitate de detectare a semnalului luminos si transmisie a luminii intre 80 si 43
TvA (lentile cu oglinda argintie); Filtre Sunglare pentru uz profesional cu capacitate de detectare a semnalului luminos
si transmisie a luminii intre 43 si 18 TvA (lentile fumurii); ATENTIE: Lentilele fumurii si lentilele cu oglinda argintie nu
sunt potrivite pentru conducerea Tn amurg sau pe timp de noapte; (ET) Nivelul de impact: rezistentd de pana la 120
m/s la temperaturi extreme; (-5°C+55°C) Temperatura extrema pentru testul mecanic; (K) Rezistenta la deteriorarea
suprafetei; (N) Rezistenta la ceatd; (CH) Rezistenta la substante chimice. Produse chimice lichide impotriva carora
au fost testate echipamentele: acid sulfuric (30% apa), hidroxid de sodiu (10% apa), p-xilena, 1-butanol, n-heptan;
(9) Rezistenta la metal topit si solide fierbinti; (16321) Standard tehnic de referinta; (1-M/ 1-L) Dimensiunea capului
aplicabil; (6) Rezistenta la fluxuri de lichide.

ANSI Z87.1 - MARCAJ (+) Marcaj de impact; (Ué) Filtru UV; (L2) Filtru de lumina vizibil3; (X) Anticearcan; (D3) Protectie
Tmpotriva stropilor/roatelor .

Acest articol garanteazd performante optice de nivel inalt, comparabile cu cerintele standardelor din categoria
“ochelari” in conformitate cu standardul ANSI Z87.1. Prin urmare, poate fi considerat drept protectie primara si nu
necesitd purtarea de ochelari sau ochelari de protectie suplimentari.

DECLARATIE DE CONFORMITATE Pentru a obtine o copie a declaratiei de conformitate UE, vizitati site-ul
www.kask-safety.com



